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Declaration Of Conformity (DOC)

Managing Director
On behalf of Altrad Belle
Sheen, Derbyshire, UK

Signed by:

867/30002/1

We, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB declare that the
DoC is issued under our sole responsibility and belongs to the followings product(s):

PRODUCT TYPE .........

MODEL.........................

SERIAL No...................

DATE OF MANUFACTURE 

SOUND POWER LEVEL
MEASURED /  
....................(GUARANTEED)

WEIGHT.......................

Object of the Declaration:
Battery powered disc cutter for cutting various types of hard materials such as concrete, stone,
masonry and steel.

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Statutory
Requirements:

- 2008 No. 1597  Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
- 2001 No. 1701 Noise Emission in the Environment by Equipment for use
    Outdoors Regulations 2001
- 2016 No. 1091 Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
- 2012 No. 3032 The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in
    Electrical and Electronic Equipment Regulations 2012

The following designated standards and technical specifications have been applied:

- EN ISO 12100:2010
-  BS EN 62321-3-1, BS EN 62321-4, BS EN 62321-5, BS EN 62321-6, BS EN 62321-7-1,
 BS EN 62321-7-2 & BS EN 62321-8 
- ISO 3744:2010
- BS EN 62841-1
- BS EN 55014-1, BS EN 55014-2

Technical Files are held by Mark Pickard at the Altrad Belle address stated above:-

Place of Declaration:-

Sheen,
Nr. Buxton,
Derbyshire,
SK17 0EU,
UK

Date of Declaration:-

March 2026

Mark Pickard
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EC Declaration Of Conformity (DOC)
We, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB declare that the DoC is issued under
our sole responsibility and belongs to the followings product(s):

866/30002/2_GB

GB GB

PRODUCT TYPE .....................

MODEL.....................................

SERIAL No...............................

DATE OF MANUFACTURE .....

SOUND POWER LEVEL
MEASURED /
....................(GUARANTEED)

WEIGHT...................................

Object of the Declaration:
Battery powered disc cutter for cutting various types of hard materials such as concrete, stone, masonry and steel.

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union Harmonisation Legislation:
- 2006/42/EC - New machinery directive - 2000/14/EC - Noise - equipment for use outdoors  

The following harmonised standards and technical specifications have been applied:
- EN ISO 12100:2010
-  BS EN 62321-3-1, BS EN 62321-4, BS EN 62321-5, BS EN 62321-6, BS EN 62321-7-1, BS EN 62321-7-2 & BS EN 62321-8 
- ISO 3744:2010
- BS EN 62841-1
- BS EN 55014-1, BS EN 55014-2

Technical Files are held by Armand Trenel at the following address:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, France.

Managing Director
On behalf of Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Signed by:

Place of Declaration:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Date of Declaration:-
March 2026

EU Declaration Of Conformity (DOC)
We, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB declare that the DoC is issued under
our sole responsibility and belongs to the followings product(s):

GB GB

PRODUCT TYPE .....................

MODEL.....................................

SERIAL No...............................

DATE OF MANUFACTURE .....

SOUND POWER LEVEL
MEASURED /
....................(GUARANTEED)

WEIGHT...................................

Object of the Declaration:
Battery powered disc cutter for cutting various types of hard materials such as concrete, stone, masonry and steel.

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union Harmonisation Legislation:
- 2014/30/EU - EMC Directive - 2011/65/EU - Restriction of Hazardous Substances Directive  

The following harmonised standards and technical specifications have been applied:
- EN ISO 12100:2010
-  BS EN 62321-3-1, BS EN 62321-4, BS EN 62321-5, BS EN 62321-6, BS EN 62321-7-1, BS EN 62321-7-2 & BS EN 62321-8 
- ISO 3744:2010
- BS EN 62841-1
- BS EN 55014-1, BS EN 55014-2

Technical Files are held by Armand Trenel at the following address:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, France.

Managing Director
On behalf of Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Signed by:

Place of Declaration:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Date of Declaration:-
March 2026

See information
on sticker above

Mark Pickard

Mark Pickard
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Déclaration CE de conformité (DdC)
Nous, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB déclarons que la DdC est émisse sous notre seule
responsabilité et qu'elle appartient au(x) produit(s) suivants:

866/30002/2_F

F F

TYPE DE PRODUIT.................

MODÈLE ..................................

No DE SÉRIE...........................

DATE DE FABRICATION.........

NIVEAU DE PUISSANCE
ACOUSTIQUE MESURÉ / .......
....................(GARANTI)

POIDS ......................................

Objet de la déclaration:
Coupe-disque alimenté par batterie pour couper divers types de matériaux durs tels que le béton, la pierre, la maçonnerie et l'acier.

L'objet de la déclaration décrite ci-dessus est conforme à la législation de l'Union européenne en matière d'harmonisation:
- 2006/42/EC - Directive relative aux machines - 2000/14/EC - Émissions sonores - matériels utilisés à l'extérieur  

Les normes et les spécifications techniques harmonisées suivantes ont été appliquées:
- EN ISO 12100:2010
-  BS EN 62321-3-1, BS EN 62321-4, BS EN 62321-5, BS EN 62321-6, BS EN 62321-7-1, BS EN 62321-7-2 & BS EN 62321-8 
- ISO 3744:2010
- BS EN 62841-1
- BS EN 55014-1, BS EN 55014-2

Les dossiers techniques sont détenus par Armand Trenel à l'adresse suivante:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, France.

Directeur Général
Au nom de Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, R.-U.

Signée par:

Lieu de la déclaration:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Date de la déclaration:-
 Mars 2026

Déclaration UE de conformité (DdC)
Nous, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB déclarons que la DdC est émisse sous notre seule
responsabilité et qu'elle appartient au(x) produit(s) suivants:

F F

TYPE DE PRODUIT.................

MODÈLE ..................................

No DE SÉRIE...........................

DATE DE FABRICATION.........

NIVEAU DE PUISSANCE
ACOUSTIQUE MESURÉ / .......
....................(GARANTI)

POIDS ......................................

Objet de la déclaration:
Coupe-disque alimenté par batterie pour couper divers types de matériaux durs tels que le béton, la pierre, la maçonnerie et l'acier.

L'objet de la déclaration décrite ci-dessus est conforme à la législation de l'Union européenne en matière d'harmonisation:
- 2014/30/EU - Directive CEM - 2011/65/UE - Directive relative à la limitation de l'utilisation de certaines substances dangereuses

Les normes et les spécifications techniques harmonisées suivantes ont été appliquées:
- EN ISO 12100:2010
-  BS EN 62321-3-1, BS EN 62321-4, BS EN 62321-5, BS EN 62321-6, BS EN 62321-7-1, BS EN 62321-7-2 & BS EN 62321-8 
- ISO 3744:2010
- BS EN 62841-1
- BS EN 55014-1, BS EN 55014-2

Les dossiers techniques sont détenus par Armand Trenel à l'adresse suivante:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, France.

Voir page 3
pour cette information

Voir page 3
pour cette information

Directeur Général
Au nom de Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, R.-U.

Signée par:

Lieu de la déclaration:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Date de la déclaration:-
Mars 2026

Mark Pickard

Mark Pickard
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Declaración CE de Conformidad (DDC)
Nosotros, Altrad Belle, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Gran Bretaña, declaramos que la DDC se emite bajo
nuestra responsabilidad exclusiva y concierne a los siguientes productos:

866/30002/2_E

E E

TIPO DE PRODUCTO..............

MODELO..................................

NÚMERO DE SERIE................

FECHA DE FABRICACIÓN .....

NIVEL DE POTENCIA
ACÚSTICA MEDIDO /..............
.......................GARANTIZADO)

PESO........................................

Objeto de la declaración:
Cortadora de disco a batería para cortar diversos tipos de materiales duros como hormigón, piedra, mampostería y acero.

El objeto de la declaración antes descrita está conforme a la Legisleación sobre armonización de la Unión relevantes:
- 2006/42/EC - Nueva directiva relativa a las máquinas - 2000/14/EC - Emisiones sonoras - máquinas de uso al aire libre

Las siguientes normas armonizadas y especificaciones técnicas han sido aplicadas:
- EN ISO 12100:2010
-  BS EN 62321-3-1, BS EN 62321-4, BS EN 62321-5, BS EN 62321-6, BS EN 62321-7-1, BS EN 62321-7-2 & BS EN 62321-8 
- ISO 3744:2010
- BS EN 62841-1
- BS EN 55014-1, BS EN 55014-2

Los archivos técnicos están en poder de Armand Trenel en la siguiente dirección:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Francia.

Declaración UE de Conformidad (DDC)
Nosotros, Altrad Belle, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Gran Bretaña, declaramos que la DDC se emite bajo
nuestra responsabilidad exclusiva y concierne a los siguientes productos:

E E

TIPO DE PRODUCTO..............

MODELO..................................

NÚMERO DE SERIE................

FECHA DE FABRICACIÓN .....

NIVEL DE POTENCIA
ACÚSTICA MEDIDO /..............
.......................GARANTIZADO)

PESO........................................

Objeto de la declaración:
Cortadora de disco a batería para cortar diversos tipos de materiales duros como hormigón, piedra, mampostería y acero.

El objeto de la declaración antes descrita está conforme a la Legisleación sobre armonización de la Unión relevantes:
- 2014/30/EU - Directiva CEM - 2011/65/UE - Directiva sobre restricciones a la utilización de sustancias peligrosas  

Las siguientes normas armonizadas y especificaciones técnicas han sido aplicadas:
- EN ISO 12100:2010
-  BS EN 62321-3-1, BS EN 62321-4, BS EN 62321-5, BS EN 62321-6, BS EN 62321-7-1, BS EN 62321-7-2 & BS EN 62321-8 
- ISO 3744:2010
- BS EN 62841-1
- BS EN 55014-1, BS EN 55014-2

Los archivos técnicos están en poder de Armand Trenel en la siguiente dirección:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Francia.

Direector General
Por Altrad Belle Sheen, Derbyshire, Reino Unido

Firmado por:

Lugar de la Declaración:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Fecha de la Declaración:-
Marzo 2026

Ver página 3
para esta información

Ver página 3
para esta información

Direector General
Por Altrad Belle Sheen, Derbyshire, Reino Unido

Firmado por:

Lugar de la Declaración:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Fecha de la Declaración:-
Marzo 2026

Mark Pickard

Mark Pickard
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Declaração de Conformidade da CE (DOC)
Nós, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, declaramos que o DoC foi emitido sob a nossa
exclusiva responsabilidade e pertence ao(s) seguinte(s) produto(s):

866/30002/2_P

P P

TIPO DE PRODUTO................

MODELO..................................

Nº SÉRIE..................................

DATA DE FABRICO.................

NÍVEL DE POTÊNCIA SONORA
MEDIDAS /...............................
......................... (GARANTIDO)

PESO .......................................

Objeto da Declaração:
Cortador de discos alimentado por bateria para cortar vários tipos de materiais duros, como betão, pedra, alvenaria e aço.

O objeto da declaração acima descrita está em conformidade com a Harmonização da Legislação Europeia pertinente:
- 2006/42/CE - Nova diretiva sobre máquinas - 2000/14/CE - Ruído - equipamento para utilização no exterior  

Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas e especificações técnicas:
- EN ISO 12100:2010
-  BS EN 62321-3-1, BS EN 62321-4, BS EN 62321-5, BS EN 62321-6, BS EN 62321-7-1, BS EN 62321-7-2 & BS EN 62321-8 
- ISO 3744:2010
- BS EN 62841-1
- BS EN 55014-1, BS EN 55014-2

A documentação técnica é mantida por Armand Trenel no seguinte endereço:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, França.

Declaração de Conformidade da UE (DOC)
Nós, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, declaramos que o DoC foi emitido sob a nossa
exclusiva responsabilidade e pertence ao(s) seguinte(s) produto(s):

P P

TIPO DE PRODUTO................

MODELO..................................

Nº SÉRIE..................................

DATA DE FABRICO.................

NÍVEL DE POTÊNCIA SONORA
MEDIDAS /...............................
......................... (GARANTIDO)

PESO .......................................

Objeto da Declaração:
Cortador de discos alimentado por bateria para cortar vários tipos de materiais duros, como betão, pedra, alvenaria e aço.

O objeto da declaração acima descrita está em conformidade com a Harmonização da Legislação Europeia pertinente:
- 2014/30/EU - Diretiva CEM - 2011/65/UE - Diretiva de restrição de substâncias_ perigosas  

Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas e especificações técnicas:
- EN ISO 12100:2010
-  BS EN 62321-3-1, BS EN 62321-4, BS EN 62321-5, BS EN 62321-6, BS EN 62321-7-1, BS EN 62321-7-2 & BS EN 62321-8 
- ISO 3744:2010
- BS EN 62841-1
- BS EN 55014-1, BS EN 55014-2

A documentação técnica é mantida por Armand Trenel no seguinte endereço:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, França.

Diretor Executivo
Em representação da Altrad Belle, Sheen,

Derbyshire, Reino Unido

Assinado por:

Local da Declaração:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Data da Declaração:-
Março 2026

Veja a página 3
para esta informação

Veja a página 3
para esta informação

Diretor Executivo
Em representação da Altrad Belle, Sheen,

Derbyshire, Reino Unido

Assinado por:

Local da Declaração:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Data da Declaração:-
Março 2026

Mark Pickard

Mark Pickard
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EG Verklaring van overeenstemming
Wij, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB verklaren dat de verklaring van overeenstemming
uitsluitend onder onze verantwoordelijkheid is opgesteld en bij de volgende product(en) behoort:

866/30002/2_NL

NL NL

PRODUCTTYPE ......................

MODEL.....................................

SERIENR..................................

FABRICATIEDATUM ...............

GEMETEN
GELUIDSVERMOGENNIVEAU /....
...................... (GEGARANDEERD)

GEWICHT.................................

Voorwerp van de Verklaring:
Accu-schijffrees voor het zagen van diverse soorten harde materialen zoals beton, steen, metselwerk en staal.

Het voorwerp van de hierboven beschreven verklaring is conform met de relevante harmonisatiewetgeving van de Unie:
- 2006/42/EG - Nieuwe Machinerichtlijn - 2000/14/EG - Geluid - materieel voor gebruik buitenshuis  

De volgende geharmoniseerde normen en technische specificaties werden toegepast:
- EN ISO 12100:2010
-  BS EN 62321-3-1, BS EN 62321-4, BS EN 62321-5, BS EN 62321-6, BS EN 62321-7-1, BS EN 62321-7-2 & BS EN 62321-8 
- ISO 3744:2010
- BS EN 62841-1
- BS EN 55014-1, BS EN 55014-2

De technische documentatie wordt bijgehouden door Armand Trenel op het volgende adres:
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Frankrijk.

EG Verklaring van overeenstemming
Wij, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB verklaren dat de verklaring van overeenstemming
uitsluitend onder onze verantwoordelijkheid is opgesteld en bij de volgende product(en) behoort:

NL NL

PRODUCTTYPE ......................

MODEL.....................................

SERIENR..................................

FABRICATIEDATUM ...............

GEMETEN
GELUIDSVERMOGENNIVEAU /....
...................... (GEGARANDEERD)

GEWICHT.................................

Voorwerp van de Verklaring:
Accu-schijffrees voor het zagen van diverse soorten harde materialen zoals beton, steen, metselwerk en staal.

Het voorwerp van de hierboven beschreven verklaring is conform met de relevante harmonisatiewetgeving van de Unie:
- 2014/30/EG - EMC Richtijn - 2011/65/EU - Richtlijn betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen  

De volgende geharmoniseerde normen en technische specificaties werden toegepast:
- EN ISO 12100:2010
-  BS EN 62321-3-1, BS EN 62321-4, BS EN 62321-5, BS EN 62321-6, BS EN 62321-7-1, BS EN 62321-7-2 & BS EN 62321-8 
- ISO 3744:2010
- BS EN 62841-1
- BS EN 55014-1, BS EN 55014-2

De technische documentatie wordt bijgehouden door Armand Trenel op het volgende adres:
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Frankrijk.

Directeur
Namens Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, VK

Ondertekend door:

Plaats van de verklaring:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum van de verklaring:-
Maart 2026

Zie pagina 3
voor deze informatie

Zie pagina 3
voor deze informatie

Directeur
Namens Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, VK

Ondertekend door:

Plaats van de verklaring:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum van de verklaring:-
Maart 2026

Mark Pickard

Mark Pickard
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EG-Konformitätserklärung (DOC)
Wir, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB erklären, dass vorliegende Konformitätserklärung
unter unserer alleinigen Verantwortung ausgestellt wurde und sich auf folgende(s) Produkt(e) bezieht:

866/30002/2_D

D D

PRODUKTTYP.........................

MODELL ..................................

SERIENNUMMER....................

HERSTELLUNGSDATUM .......

SCHALLLEISTUNGSPEGEL
GEMESSEN / ...........................
....................... (GARANTIERT)

GEWICHT.................................

Gegenstand der Erklärung:
Akkubetriebener Scheibenschneider zum Schneiden verschiedener Arten von harten Materialien wie Beton, Stein, Mauerwerk und Stahl.

Gegenstand der oben beschriebenen Erklärung ist die Konformität mit den einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:
- 2006/42/EG - Neue Maschinenrichtlinie - 2000/14/EG - Lärm - Geräte und Maschinen zur Verwendung im Freien  

Die folgenden harmonisierten Normen und technischen Spezifikationen wurden angewandt:
- EN ISO 12100:2010
-  BS EN 62321-3-1, BS EN 62321-4, BS EN 62321-5, BS EN 62321-6, BS EN 62321-7-1, BS EN 62321-7-2 & BS EN 62321-8 
- ISO 3744:2010
- BS EN 62841-1
- BS EN 55014-1, BS EN 55014-2

Die technischen Unterlagen werden von Armand Trenel unter folgender Adresse aufbewahrt: -
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Frakreich.

EU-Konformitätserklärung (DOC)
Wir, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB erklären, dass vorliegende Konformitätserklärung
unter unserer alleinigen Verantwortung ausgestellt wurde und sich auf folgende(s) Produkt(e) bezieht:

D D

PRODUKTTYP.........................

MODELL ..................................

SERIENNUMMER....................

HERSTELLUNGSDATUM .......

SCHALLLEISTUNGSPEGEL
GEMESSEN / ...........................
....................... (GARANTIERT)

GEWICHT.................................

Gegenstand der Erklärung:
Akkubetriebener Scheibenschneider zum Schneiden verschiedener Arten von harten Materialien wie Beton, Stein, Mauerwerk und Stahl.

Gegenstand der oben beschriebenen Erklärung ist die Konformität mit den einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:
- 2014/30/EU - EMV-Richtlinie - 2011/65/EU - Richtlinie zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe  

Die folgenden harmonisierten Normen und technischen Spezifikationen wurden angewandt:
- EN ISO 12100:2010
-  BS EN 62321-3-1, BS EN 62321-4, BS EN 62321-5, BS EN 62321-6, BS EN 62321-7-1, BS EN 62321-7-2 & BS EN 62321-8 
- ISO 3744:2010
- BS EN 62841-1
- BS EN 55014-1, BS EN 55014-2

Die technischen Unterlagen werden von Armand Trenel unter folgender Adresse aufbewahrt: -
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Frakreich.

Geschäftsführender Direktor
Im Namen von Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Unterzeichnet von:

Ort der Erklärung:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum der Erklärung:-
Marsch 2026

Siehe Seite 3
für diese Informationen

Siehe Seite 3
für diese Informationen

Geschäftsführender Direktor
Im Namen von Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Unterzeichnet von:

Ort der Erklärung:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum der Erklärung:-
Marsch 2026

Mark Pickard

Mark Pickard
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My, 

MASA .......................................

 - 

My, 

MASA .......................................

  

W imieniu Altrad Belle Sheen, Derbyshire, UK

Podpisał:

Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Marsz 2026

W imieniu Altrad Belle Sheen, Derbyshire, UK

Podpisał:

Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Marsz 2026
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Introduction GB

publications regarding performance and methods of use of its tools, or to accept any liability for any loss or damage which
may result from these statements, or from any errors or omissions. 

When replacements are required, insist on genuine Altrad Belle parts, as extensive damage is liable to result from the use of inferior 
quality parts.

any time without notice and the company accepts no responsibility for any discrepancies which may occur between

This manual may not in part, or in whole, be copied, photocopied, reproduced, translated, or converted to any electronic or tool read-
able form without written consent of Altrad Belle.

Directives with regard to the notations.
Text in this manual to which special attention must be paid are shown in the following way:

The product can be at risk. The tool or yourself can be damaged or injured if procedures are not
carried out in the correct way.CAUTION

The life of the operator can be at risk.WARNING

Before you operate or carry out any maintenance on this tool YOU MUST READ  and STUDY
this manual. WARNING

WARNING GB

KNOW how to safely use the unit’s controls and what you must do for safe maintenance. (NB Be sure that you know how to switch the 

ALWAYS wear or use the proper safety items required for your personal protection. If you have ANY QUESTIONS about the safe use 

or maintenance of this unit, ASK YOUR SUPERVISOR OR CONTACT:  Altrad Belle (UK):

Serial Numbers GB
ENSURE you make a note of the serial numbers of your tool and always quote them in any communication with Altrad Belle or one of 

our dealers.

A - MACHINE SERIAL NUMBER
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Machine DescriptionGB

GENERAL

The Altrad Belle DC 300E+ emission free, Li-ion battery-powered disc cutter is designed for the purpose of cutting various types of 
hard materials such as concrete, stone, masonry and steel.

STANDARD OPERATION

The tool is intended to be used for the following, in safe environmental conditions as described in this manual. 

• Concrete / Concrete Blocks / Stone / Tarmac
• Metal

Any other use is not deemed suitable for this tool. Altrad Belle will not liable for any damage or injury resulting from any use other than 
outlined above. The operator will be liable.

resulting in damage to the tool or injury to the operator.

to the tool or injury to the operator.

DANGER ZONE

The danger zone is the area around the tool in which persons are endangered during standard operation as outlined above.

distance away from the danger zone. 
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Machine Description GB

MAIN COMPONENT LOCATIONS

A.  Blade Guard.

B.  Front Handle.

C.  Trigger Lock-Out Button.

D.  Trigger.

E.  Rear Handle.

F.  Cutting Blade.

G.  13mm Spanner.

H.  Water Feed Coupling.

J. Water Flow Valve.

K. Guard Adjustment Lever

K

Q

E

L

SH

D

P

G

N

A

B

C

M

R

J

F

T

U

L. Spindle Lock Button.

M. Blade Securing Screw.

N. Blade Clamping Plate.

Q. Battery Release Latch.

S. LED Light.

T. Warning Light.

U. Battery

V. Magnetic Filter Cover

V



14

Technical DataGB

Model DC 300E+

A - Length with Blade (mm) 706

B - Length without Blade (mm) 640

C - Width (mm) 268

D - Height to Handle (mm) 300

E - Overall Height (mm) 385

STATIC DIMENSIONS

C B

A

D

E
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Technical Data GB

* Weight does not include battery or blade.

Model DC 300E+

Voltage (v) 82

Cutting Speed (rpm) 5400

Blade Outside Diameter (mm) 300

Blade Bore Diameter (mm) 20 or 25.4

Blade Tightening Torque (Nm) 25

Max. Depth of Cut (mm) 112

Max. Water Supply Pressure (bar) 6

*Weight (Kg) 5.7

Sound Power Level (dB LWA) 114

3 Axis Vibration - Main Handle (m/sec2) < 2.5

3 Axis Vibration - Auxiliary Handle (m/sec2) 2.6

Model 8Ah Battery 5Ah Battery

Model Code OPM/14/FIO OPM/13/FIO

Battery Type Li-Ion Li-Ion

Weight (kg) 3.9 2.8

Dimensions L x W x H (mm) 120 x 90 x 240 120 x 90 x 214

Max. Voltage (v) 82 82

Nominal Voltage (v) 72 72

Energy Rating (Wh) 580 360

Energy Capacity (Ah) 8 5

80% Charge Time (Mins) Approx. 48 Approx. 28

100% Charge Time (Mins) Approx. 65 Approx. 39

Model Battery Charger

Model Code OPM/16/FIO

Dimensions LxWxH (mm) 230 x 170 x 170

Weight (kg) 2.0

Input Voltage AC (v) 230v

Input Frequency (Hz) 50 / 60

Output voltage DC (v) 82

Output current (A) 8

GENERAL DATA

BATTERY

BATTERY CHARGER
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Safety InstructionsGB

Improper maintenance can be hazardous. Read and Understand this section before you perform any 
maintenance, service or repairs.WARNING

GENERAL SAFETY

For your own personal protection and for the safety of those around you, please read and ensure you fully understand the following 
safety information. It is the responsibility of the operator to ensure that he/she fully understands how to operate this equipment safely. 
If you are unsure about the safe and correct use of the tool, consult your supervisor or Altrad Belle.

This tool is designed to eliminate the possible risks arising from the use of it. However, risks DO reside, and these residual risks are 
not clearly recognizable, and may cause personal injury or property damage, and possible death. If such unpredictable and
unrecognizable risks become apparent, the tool must be stopped immediately, and operator or his supervisor must take
appropriate measure to eliminate such risks. It is sometimes necessary that the manufacturer must be informed of such event for
future counter measuring. 

ALWAYS keep the Operator’s Manual and any other manuals that accompany this tool to hand. Immediately replace any
manuals that may have been lost or are now illegible.

PRE-START CHECKS

The following Pre-start-up inspection must be performed before the start of each work session or after every four hours of use,

1. Carefully read through and understand the operators manual.
2. Thoroughly inspect the tool for signs of damage. Check components are present and secure.
3. ENSURE all packaging material has been removed before operating.
4. ENSURE there is no debris or excessive dirt present on the tool.
5 DO replace any worn/damaged warning decals.
6. ENSURE the battery pack is securely inserted into the battery slot.
7. ENSURE
8. DO NOT

9. ENSURE
10. Check blade condition.
11. Check that the correct blade has been selected for the material being cut.

13. Check the blade securing bolt is tightened correctly.

Once all the above checks have been made, test run the tool checking that all switches function correctly and all indicators light when 
the power unit is turned on.

WORKSITES

• ENSURE the operator is familiar with the working surroundings. Worksites can be hazardous.
• ALWAYS keep the work area tidy and clear of any obstructions that may lead to accidents and/or injuries.
• ENSURE the work area is well lit with no dark areas.

• Check that the area is suitable for cutting the materials. Sparks, hot particles, metallic particles and dust could be produced when  
 cutting.

TRANSPORTATION

• ENSURE the machine is securely stored during transportaion to reduce the risk of damage and injuries occuring.
• ALWAYS remove the blade from the machine before transportation.
• ALWAYS remove the battery from the machine before transportation.
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Safety Instructions GB

OPERATING THE MACHINE

• ENSURE the operator has had adequate training prior to use, is familiar with all controls and knows how to safely switch the  
 tool OFF before it is switched ON
• NEVER allow children to operate this product.
• Suitable PPE MUST be worn when using this equipment i.e. Safety Goggles, Gloves, Ear Defenders, Dust Mask and Steel Toe  

 DO NOT wear  
 loose jewellery that could be caught in moving parts.
• ALWAYS inform colleagues of what you will be doing and where you will be working.
• DO NOT
• ENSURE the blade stops completely before setting the power tool down.
• NEVER leave the saw running whilst unattended or whilst carrying across the work area / work site.
• NEVER
 security, if any are damaged or missing, DO NOT USE THE TOOL until the guard has been replaced or repaired.
• ENSURE the ON/OFF switch is in the OFF position before connecting the battery to prevent unintentional start-up.
• DO NOT over-reach when operating the tool. ALWAYS keep a stable footing with both feet on the ground.
• NEVER become complacent or over-familiar with the operating process and ignore general operating safety.
• NEVER force the tool. ALWAYS use the most suitable tool for your application.
• DO NOT use the machine if the ON/OFF switch is faulty. This MUST be repaired before use.
• ENSURE the operating handles are clean, dry and free from grease/oil.
• KEEP the blade sharp and clean.
• ENSURE there are no gas pipes or electrical cables in the cutting area. If any are detected, they MUST be clearly marked.
• NEVER 
• ALWAYS 
• ALWAYS hold the insulated gripping surfaces of the tool when performing an operation that may contact hidden wiring.
• ALWAYS esnure the dust is adequately removed during dry cutting.

Kickback

A kickback is an abrupt response to a spinning blade that has been pinched or snagged that causes the blade to stall rapidly, forcing 
the powered tool in the opposite direction of the blade's revolution, at the point of snagging.

• KICKBACK is caused by improper use of the tool, improper operating conditions, and/or operating methods. It can be prevented  
 by following the correct operating procedures as listed below.
• ENSURE
• AVOID holding the saw in front of your body, hold to the side. 
• ALWAYS take extra care when working corners, sharp edges or intricate cuts.
• DO NOT apply excessive pressure onto the blade. 
• WHEN/IF
 the cause of snagging. DO NOT operate the tool until the cause has been sorted.
• DO NOT restart the tool within the cut. ALWAYS allow the blade to reach full speed before re-entering the cut.
• Support oversized or heavy panels to prevent sagging. Sagging may increase the chance of snagging and kickback.
 See more information on kickback on Page 17 & 18.

BATTERY PACK

• ALWAYS use a genuine battery pack that is intended for this machine.
• DO NOT disassemble the battery pack. 
• DO NOT touch the Battery Pack’s connectors with metal objects or insert metal objects through openings into the Battery Pack.
• ALWAYS keep the battery pack clean and dry.
• NEVER allow the battery pack to come into contact with water.

IMMEDIATELY

•  The Battery Pack contains combustible organic solvents as an electrolyte solution. If the liquid gets into your eyes, rinse them with
 plenty of water. After that, IMMEDIATELY seek medical care. 
•  DO NOT allow children to use the Battery Pack. Store the Battery Pack out of the reach of children.
• DO NOT store the Battery Pack in a damp location. Doing so can cause a malfunction.
•  When the Battery Pack is not in use, keep it away from other metal objects like coins, keys, nails, screws or other small metal

STOP using the machine immediately and extinguish with dry chemical, sandy soil, carbon dioxide or appropriate  
 foam.
• The Battery Pack will deteriorate if it is repeatedly charged and discharged, as well as if it is stored and not used.
• As the Battery Pack deteriorates, its full-charge capacity decreases and the length of time it can be used shortens. Once the full- 
 charge capacity is reduced by deterioration, it cannot be recovered and cannot reach the charging capacity of a new Battery Pack.
• ALWAYS remove the battery pack from the power unit when transporting or maintaining it.
• ONLY charge the battery pack in a recommended charging unit.
• DO NOT expose the battery pack to extreme temperatures (
• NEVER attempt to service a damaged battery pack. 
• WORK ON THE BATTERY PACK OR POWER UNIT MUST ONLY BE CARRIED OUT BY SUITABLY COMPETENT & 
 QUALIFIED PERSONNEL 
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Safety InstructionsGB

BATTERY CHARGER

• To reduce the risk of injury, ONLY  
 batteries may burst causing personal injury and damage.
• This Battery Charger is not intended for use by children or persons with physical, sensory or mental limitations or a lack of 
 experience or knowledge. DO NOT allow children to play with this Battery Charger - IT IS NOT A TOY!
• Charge only Li-ion Battery Packs that do not exceed a capacity of 8AH 82v. The battery voltage must match the battery 
 charging voltage of the Battery Charger. DO NOT
 and explosion.

 you.
• DO NOT
 which can cause death or serious injury. Disassembly and repairs require specialised knowledge, contact your servicing dealer.

 
 medical devices, which may kill or seriously hurt you.

 combustible organic solvents as an electrolyte solution. Mistakenly handling them may result in burns or serious injuries (See  

DO NOT use the Battery Charger in the following situations.
•  Locations where the Battery Charger becomes unstable.

•  Locations that are very cold or very hot, such as in direct sunlight or near a heater
•  Locations exposed to water or excessive humidity
•  Locations where children or pets might play with it

ALWAYS follow the rules below.
•  DO NOT charge Battery Packs if there is the risk of a lightning storm.
•  DO NOT charge if the electric outlet is loose.
•  DO NOT charge if the Battery Charger, AC cable, or the electric outlet is damaged or deformed, dusty, dirty, or rusty.
•  DO NOT plug too many power cords into one electric outlet.
•  DO NOT charge while the AC cable is wound up.
•  DO NOT stand on or place heavy objects on the Battery Charger or AC cable.
•  DO NOT pull or repeatedly bend the AC cable or charging cable with an excessive force.
•  DO NOT touch the Battery Charger or AC cable if your hands are wet.
•  DO NOT splash or submerge the Battery Charger or AC cable in water.
 – If the Battery Charger or AC cable is submerged in water while you are charging, do not touch the Battery Charger or AC cable.  
 Contact your servicing dealer.
•  DO NOT
•  DO NOT pull on the cable when you pull out the AC plug.
•  DO NOT subject the Battery Charger to excessive physical shock, such as by dropping or hitting it.
•  DO NOT use the Battery Charger to charge anything except authentic Battery Packs. Charging a non-authentic Battery Pack could  
 damage it and the charger because of poor protection functions, etc.
•  DO NOT  
 seriously hurt you. Follow the procedures and instructions provided in the manufacturers manual.

BLADES

• ALWAYS remove the battery before changing the blade. 
• NEVER install and use a blade other than those recommended by Altrad Belle.
• The rated speed of the blade needs to match the power tool's maximum speed, at the very least.
• ALWAYS use a blade designed for that particular application.
• NEVER use a a damaged blade. Inspect the blade before operting the tool.
• NEVER use a worn-down blade designed for a larger rated tool.
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TRANSPORTATION AND STORAGE

Before you move the machine, always:-
• Remove the battery from the machine.
• Keep hands clear of the switch.

Before you put the machine into storage, always:-
• Remove the battery pack from the machine.
• Make sure to clean the machine before storage.

Make sure that the storage area is:-
 • Not available to children.
 • Away from agents which can cause corrosion, such as garden chemicals and de-icing salts.

WEATHER CONDITIONS

• We recommended that this machine not be used in heavy rain.
• Rain can alter the condition of the worksite surface area. ALWAYS be aware of the condition of the surface after it has rained.
• Operating the machine in poor visibility can result in serious injury or even death. ALWAYS use lighting to improve the visibitlity  
 of the area.
• NEVER 

DURING MAINTENANCE

• ALWAYS remove the battery before carrying out any maintenance on the machine.
• Carry out maintenance and repair work only if the machine is positioned on stable and level ground and has been secured against  
 inadvertent movement.
• NEVER service the machine while the power unit is running, always switch OFF and remove the battery.
• Clean the machine before carrying out maintenance/repair.
• DO NOT use strong solvents or detergents on the plastic housing or components.
• When dismantling assemblies containing components under pressure from springs, always wear suitable PPE. This will protect  

• When handling oil, grease and other chemical substances, observe the product related safety regulations.

AFTER MAINTENANCE

• ALWAYS tighten any screwed connections that have been loosened during maintenance and repair.

 of the maintenance and repair work.
• ENSURE that all consumables and replaced parts are disposed of safely and with minimum environmental impact.

MODIFICATIONS & REPLACEMENT PARTS

• NEVER  

• ALWAYS
 safety of the machine. This may also void the Warranty.

 Genuine Altrad Belle replacement parts can be purchased online at www.Altrad-Belle247.com
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Safety DecalsGB

WARNING!
The life of the operator can be at risk 
whilst operating this product. Take care 
and use the product correctly.

Please read Operator's Manual!
Ensure you understand the instructions 
before operating this product.

Sparks from the cutting process may 

materials.

Risk of dust inhilation!
Dust may be produced during the
cutting process. Use recommended
respiratory protection and ensure
adequate ventilation.

Risk of kickbacks!
The cutting process may cause
kickbacks that could result in injury 
or death. Read and understand this 
manual prior to operating the machine.

Wear a protective helmet!
Wear eye protection!
Wear ear protection!
Wear a protective mask!

Wear protective footwear!

Wear protective gloves!

NEVER use a damaged blade!
Using a blade that has cracks or others 
damage may cause fatal injuries to the 
operator or 

NEVER use a circular saw blade!

Remove battery before
transporting!
The battery must not be left in the
machine during transportation. This 

WEEE Logo!
This product should not be discarded 
as unsorted waste but must be sent to 
separate collection facilities for recovery 
and recycling.
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The battery pack is not shipped fully charged. It is recommended to fully charge before use to ensure that 
maximum run time can be achieved. 

CAUTION

CHARGING THE BATTERY PACK

Before you operate or carry out any maintenance on this tool YOU MUST READ  and STUDY
this manual. WARNING

• Only charge compatible batteries with the charger.

NOTE: ALWAYS 
reach is optimum capacity

1. Plug the power lead into the charger body.
2. Connect the power lead plug into a suitable rated mains power supply socket.

NOTE: This charger should only be used on 230v AC 50/60Hz supply with a minimum load current of 10A

3. Use the battery charger indoors only and away from any damp environments.

5. Do not use the charger in any explosive atmospheres and keep away from combustible powders, water sprays or metallic dust or  
 shavings.
6. Slide the battery into the slot of the charger ensuring that the battery contacts are aligned with the charging connection blades.

8. Switch the power outlet on.
9. Check the indicator LED (C or D).
 Flashing Green = Charging (Leave battery on the charger until LED shows solid Green)
 Solid Green = Battery charged (Battery charged, remove battery from charger)
 Solid Red = Battery over temperature [Battery caution logo] (Leave the battery on the charger for up to 30mins until the LED  

 Flashing Red = Battery fault (Remove battery and dispose of correctly)
10. 

• See also the manufacturers instruction card supplied with the charger.
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INSTALLING THE BLADE

4. Tighten the screw to 25Nm.

A

E

D

B

C

The arrows on the blade guard indicate the direction of rotation. ENSURE
same direction.

CAUTION

ADJUSTING THE BLADE GUARD

2. Move the guard to the desired angle.
3. Release the guard adjustment lever. F
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FUNCTION OF CONTROL PANEL

ON/OFF Button (Item C)

• If light is on. 1 minute delay of inactivity = stand by.

Warning Light (Item E)

HOLDING THE MACHINE

ALWAYS use both 
 hands when operating the machine.

3. Make sure that the thumb of the hand that holds the front handle is below the handle.

INSERTING THE BATTERY 

 emits an unusual smell, feels hot DO NOT USE

 battery into the motor housing.
3. Align the lift ribs on the battery with the grooves in the
 battery compartment.
4.  Push the battery into the battery compartment until the
 battery locks into place.
5 When you hear a click, the battery is installed.

REMOVING THE BATTERY 

2. Remove the battery pack from the machine.

Stop the machine and wait until the motor stops before you install or remove the battery pack.CAUTION

B

A

CD E

F

G
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CONNECT THE WATER SUPPLY

Wet cutting is only required with the diamond blade when cuting concrete.WARNING

freezing.
CAUTION

2. Re-connect water feed coupling to the machine.

 After completing the work, stop the machine and close the
 water supply.
4. Disconnect the water supply hose from the water feed coupling.

DO NOT continue to cut after stopping the water supply. The concrete dust produced during cutting can 
block the water outlet.

CAUTION

E

F

Danger of kickback!! Kickback can result in fatal injuries. Kickback occurs when the machine is
suddenly thrown up and back in an uncontrolled arc towards the operator.WARNING

STARTING THE MACHINE

STOPPING THE MACHINE

1. Release the trigger to stop the machine.

DG

E

F

TRIGGER LOCK-OUT BUTTON

The disc cutter is equipped with a trigger lock-out button that prevents
accidental operation.

If the trigger is released, the trigger lock-out button will need to be depressed 
again to release the trigger.

A

B

C
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OPERATING PRINCIPALS

Kickback

A kickback is an abrupt response to a spinning blade that has been pinched or snagged that causes the blade to stall rapidly, forcing 
the powered tool in the opposite direction of the blade's revolution, at the point of snagging.

Stop the machine and wait until the motor stops before you install or remove the battery pack.CAUTION

Kickbacks can be quite forceful and abrupt. The disc cutter has the potential to be pushed up and back 

undestand what causes kickback and how to prevent it.
WARNING

Kickback Area

NEVER cut with using the kickback area of the blade. The disc cutter will rotate 
and push up and back towards the operator if the blade gets pinched or stalls in 
the kickback area. This could result in serious or even fatal injuries.

Pinching Kickback

When a cut closes, the blade becomes pinched. Reactive force will be high and 
you might not be able to control the disc cutter if the blade is pinched or stalled.

The disc cutter will rotate and push up and back towards the operator if the blade 
gets pinched or stalls in the kickback area. This could result in serious or even fatal 
injuries.

Keep an eye out for any possible movement of the work piece. The work piece 
may pinch the blade and kick back if it is not securely held and moves while you 
cut.

ENSURE extra care is taken when placing the blade into an existing cut.CAUTION

To prevent injuries from kickback, the disc cutter should ONLY be operated by competant users.CAUTION
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Pipe cutting

ENSURE special care is taken when cutting through pipes. If the pipe is not

might become pinched. When cutting a pipe that has a belled end or a pipe in a trench,
pay extra attention because the pipe may sag and pinch the blade if it is not securely
supported.

If the pipe is allowed to sag and close the cut, the blade may be pinched in the
kickback area causing a severe kickback to occue. If the pipe is supported corrently,
the end of the pipe will move downward during the cutting process, the cut will open
and no pinching will occur.

The pipe also needs to be secured to stop the it moving or rolling during the cutting
process. ENSURE the cut opens to avoid pinching the blade.

The maximum cutting depth of this disc cutter is 112mm, which is enough to cut through a standard 110mm soil pipe with a single cut.

If cutting through a pipe that is smaller than the maximum cutting depth, always cut from top to bottom.

ENSURE the work piece is not able to move during the cutting process.WARNING

LED LIGHT

1. With the machine switched on, press the light button to turn on the LED light.
2. It can light up the work area and provide a cutting line.

A
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Storage

If the machine is not to be used for an long period of time it must be stored correctly to prevent deterioration or damage occuring during 
this period.

Store the machine in a clean dry building with plenty of ventilation if possible. If you can only store outdoors, cover with a waterproof 
sheet / tarpaulin.

PREPARING THE MACHINE FOR STORAGE

2. Dry the machine to remove any moisture.
3. Apply grease to any moving parts / grease points.
4.  Examine the machine for any worn / damaged parts. Replace if necessary.

STORING THE MACHINE

1.  Place the machine safely on stable, level ground unaccessible to children.
2. ENSURE the battery pack is removed and and stored in a clean, dry area.

DURING STORAGE

To prevent the build up of rust and to minimise the risk of seizures, periodically operate all machine functions during storage.

1.  Install a fully charged battery.
2.  Start the machine.
3.  Operate the machine to ENSURE it operates correctly.
4.  Re-do storage procedure from above.

REMOVING THE MACHINE FROM STORAGE

1.  Install a fully charged battery.

3. Operate the machine as per the operating instructions in this manual.

GB

Component Material Component Material

Blade Steel Battery Housing ABS Plastic

Drive Arm Casing Zinc Aluminium Buttons/ Latches Polypropylene Plastic

Drive Gears Steel Motor Steel, Magnets - Aluminium

Blade Guard Zinc Aluminium Wiring Copper/ PVC coated

Main Housing Zinc Aluminium Springs Steel

Main Body ABS Plastic *Battery Pack *See Below

Top Cover ABS Plastic *Battery Charger *See Below

Safe Disposal.     
Instructions for the protection of the environment.
The machine contains valuable materials.
Take the discarded apparatus and accessories to the relevant recycling facilities.

*DO NOT dispose of electric equipment together with household waste material.

your health and well-being. For further information on the disposal of this product, please contact your dealer or your nearest domestic 
waste collection service.

Environment GB
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GENERAL

This machine is designed to give many years of trouble free operation. It is, however, important that the simple regular maintenance 

A poorly maintained machine could be a danger to the operator and the other personnel on the worksite. ENSURE that the regular

ALWAYS use genuine Altrad Belle replacement parts, the use of spurious parts may void your warranty.

ALWAYS set the machine on stable, level ground.

ENSURE

MAINTENANCE SCHEDULES

correctly.
WARNING

Routine Maintenance

Maintenance Interval

Before
Use

After
Use

Monthly /
20 Hrs

External areas of the product Clean

Internal areas of the product

Trigger / Trigger Lock Out Check Function

Diamond Blade Check Condition

Blade Guard Check Condition

Magnet Filter Clean

Fan Housing Clean

Screws and Nuts Check Tightness

Control Panel Check Function

Battery / Product Connection Check Function

Safety / Warning Decals Check Condition

Damaged Parts Replace
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REPLACING THE BLADE

A

E

D

B

C

The arrows on the blade guard indicate the direction of rotation. ENSURE
same direction.

CAUTION

2. Remove the battery

 NOTE:- 
 shaft sleeve.

 NOTE:-
6. Tighten the screw to 25Nm.

ONLY use approved, genuine replacement blades.CAUTION

CLEANING

Keeping the machine clean is an integral part of the service and maintenance program. The build-up of dust, dirt and debris could 

situations.

NEVER use a hose or pressure washer to spray water on the machine while cleaning it. Water entering 
the internal components may cause a malfunction and/or injury.WARNING

•  ALWAYS remove the battery pack from the machine before cleaning.
•  
•  ALWAYS wipe the battery pack clean with a dry, clean cloth. Before cleaning the battery pack,  

•  DO NOT use petrol, turpentine, lacquer or paint thinner, dry

•  NEVER let any liquids near the motor.
•  Keep the air vents clean and free of debris to avoid
 overheating and damage to the motor or the battery.

After the cleaning process check that all connections and
fasteners are in place and secure. Replace any if necessary.

Also ENSURE that all safety / warning decals are present in
their correct locations. Replace any if necessary.

A
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Problem Cause Remedy

The motor runs but the
blade does not rotate.

The blade is too loose.
Make sure the screw is tightened with correct torque 

The blade is damaged and can not rotate.
Check the blade guard and remove unwanted material 
after that see if the blade runs free.

The motor or driveline is damaged.

1. Remove the battery pack from the machine.
2. Remove the wheel.
3. Clean the machine.
4. Install battery pack and operate the ma- chine.
5. Call service center if the fault appears again.

The motor runs and the 
blade rotates, but it does 
not cut.

The blade is blunt. Replace the blade.

The blade is loose. Make sure the screw is tightened with to 25Nm.

The machine does not 
start.

The machine and battery are not
connected correctly.

Make sure that the battery release button clicks when 
you install the battery.

The battery level is low. Charge the battery.

The battery is too hot or too cold. Refer to battery and charger manual.

Warning light  (Item A)
Motor low speed protection Release the trigger and start the machine again.

Warning light 
twice.

Self-test failure of controller
1. Install the battery pack again.

2. Replace the controller if the fault appears again.

Warning light 
3 times.

Battery pack communication failure.
1. Install the battery pack again.

2. Replace the controller if the fault appears again.

Warning light 
4 times.

Overcurrent protection. Release the trigger and start the machine again.

Warning light 
5 times.

Low-voltage protection. Charge the battery pack.

Warning light 
6 times.

Controller overtemperature
protection.

Cool the controller to ambient temperature.

Warning light 
7 times.

Blocking protection or communication
failure of all sensors

1. Release the trigger and start the machine again.

2. Replace the controller if the fault appears again.

Warning light 
8 times.

Switch logic error.
1. Release the trigger and start the machine again.

2. Replace the controller if the fault appears again.

Warning light  
9 times.

Software authentication error.
1. Release the trigger and start the machine again.

2. Replace the controller if the fault appears again.

Warning light 
10 times.

Motor over-temperature protection. Cool the motor to ambient temperature.

Warning light  
11 times.

Battery temperature is too high. Cool the battery pack to ambient temperature.

A
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original date of purchase. The Altrad Belle warranty is against defects in design, materials and workmanship.

The following are not covered under the Altrad Belle warranty:
1.  Damage caused by abuse, misuse, dropping or other similar damage caused by or as a result of failure to follow assembly,  
 operation or user maintenance instructions.
2.  Alterations, additions or repairs carried out by persons other than Altrad Belle or their recognised agents.
3.  Transportation or shipment costs to and from Altrad Belle or their recognised agents, for repair or assessment against a   
 warranty claim, on any machine.
4.  Materials and/or labour costs to renew, repair or replace components due to fair wear and tear.     
      
The following components are not covered by warranty.
 • Blades.

Please also consult the Battery & Battery Charger manuals for further information on their warranty details.

Altrad Belle and/or their recognised agents, directors, employees or insurers will not be held liable for consequential or other 
damages, losses or expenses in connection with or by reason of or the inability to use the machine for any purpose.

Warranty Claims

      
For warranty claims:

Write to:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton,
Derbyshire,
SK17 0EU
England.

Warranty Registration:
In the bid for Altrad Belle to become greener and more eco friendly, we have now introduced online Warranty 
registration. To access the registration page of our website, please use the following address:-

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

the registration page.

Warranty GB
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Introduction

La diversité des conditions d’utilisation ne permet pas à l’entreprise de proposer dans ses documents des énoncés complets ou 

perte ou tout dommage pouvant découler de tels énoncés ou de toute erreur ou omission. 

Lorsque des pièces doivent être remplacées, optez toujours pour des pièces Altrad Belle d’origine : l’utilisation de pièces de qualité 

Ce manuel ne peut, en partie ou en totalité, être copié, photocopié, reproduit, traduit ou converti sous une forme électronique ou lisible 
par un outil sans le consentement écrit d’Altrad Belle.

Directives relatives aux annotations
Les passages nécessitant une attention particulière sont signalés de la manière suivante :

Danger potentiel pour le produit. Risques de dégâts sur l’outil ou de blessures si les procédures 
ATTENTION

Danger de mort pour l’opérateur.AVERTISSEMENT

LISEZ ATTENTIVEMENT ce manuel. AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

Assurez-vous de SAVOIR

Portez ou utilisez TOUJOURS les dispositifs de sécurité nécessaires pour vous protéger. Pour TOUTE QUESTION relative à la 
sécurité dans le cadre de l’utilisation ou de la maintenance de cet appareil, ADRESSEZ-VOUS À VOTRE RESPONSABLE OU 
CONTACTEZ :  Altrad Belle (Royaume-Uni) :

Numéros de série

ASSUREZ-VOUS de noter les numéros de série de votre outil et communiquez-les toujours lors de tout échange avec Altrad Belle ou 

l’un de nos revendeurs.

A – NUMÉRO DE SÉRIE DE LA MACHINE
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Description de la machine

DESCRIPTION GÉNÉRALE

types de matériaux durs comme le béton, la pierre, les briques et l’acier.

UTILISATION STANDARD

Cet outil est conçu pour les usages suivants, dans des conditions environnementales sûres telles que décrites dans ce manuel. 

• Béton / Blocs de béton / Pierre / Bitume
• Métal

Tout autre usage de cet outil est considéré comme inapproprié. Altrad Belle décline toute responsabilité pour tout dommage ou toute 
blessure résultant de tout usage autre que ceux susmentionnés. La responsabilité de l’opérateur sera engagée.

et entraîner ainsi un risque d’endommagement de l’outil ou de blessures pour l’opérateur.

de l’outil, et entraîner ainsi un risque d’endommagement de l’outil ou de blessures pour l’opérateur.

ZONE DANGEREUSE

La zone dangereuse est la zone entourant l’outil, présentant un danger pour les personnes durant le fonctionnement normal de l’outil 
tel que décrit ci-dessus.

Lorsque vous utilisez l’outil, délimitez la zone de travail et veillez au respect d’une distance de sécurité entre la zone dangereuse et le 
public ainsi que le personnel non autorisé. 



35

Description de la machine

EMPLACEMENT DES PRINCIPAUX COMPOSANTS

A.  Protège-lame.

B.  Poignée avant.

C.  Bouton de verrouillage de la gâchette.

D.  Gâchette.

E.  Poignée arrière.

F.  Lame circulaire.

G.  Clé de 13 mm.

H.  Raccord d’arrivée d’eau.

J. Soupape de débit d’eau.

K. Levier de réglage de la protection

K

Q

E

L

SH

D

P

G

N

A

B

C

M

R

J

F

T

U

L. Bouton de verrouillage de la broche.

M. Vis de blocage de la lame.

N. Plaque de serrage de la lame.

P. Bouton d’allumage / arrêt

Q. Loquet de déverrouillage de la batterie.

R. Bouton d’allumage / arrêt de la lumière.

S. Lumière.

T. Témoin lumineux.

U. Batterie

V
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Données techniques

Modèle DC 300E+

A – Longueur avec lame (mm) 706

B – Longueur sans lame (mm) 640

C – Largeur (mm) 268

D – Hauteur de la poignée (mm) 300

E – Hauteur totale (mm) 385

DIMENSIONS STATIQUES

C B

A

D

E
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Données techniques

* Le poids n’inclut pas celui de la batterie ou de la lame.

Modèle DC 300E+

Tension (V) 82

Vitesse de coupe (tr/min) 5400

Diamètre extérieur de la lame (mm) 300

Diamètre d’alésage de la lame (mm) 20 ou 25,4

Couple de serrage de la lame (Nm) 25

Profondeur max de coupe (mm) 112

Pression d’arrivée d’eau max. (bar) 6

*Poids (kg) 5,7

Puissance acoustique (dB LWA) 114

Vibrations sur les 3 axes – Poignée principale (m/s2) < 2,5

Vibrations sur les 3 axes – Poignée secondaire (m/s2) 2,6

Modèle Batterie de 8 Ah Batterie de 5 Ah

Référence du modèle OPM/14/FIO OPM/13/FIO

Type de batterie Li-ion Li-ion

Poids (kg) 3,9 2,8

Dimensions L × l × H (mm) 120 × 90 × 240 120 × 90 × 214

Tension max (v) 82 82

Tension nominale (v) 72 72

Consommation énergétique (Wh) 580 360

Capacité énergétique (Ah) 8 5

Temps de charge à 80 % (min) Env. 48 Env. 28

Temps de charge à 100 % (min) Env. 65 Env. 39

Modèle Chargeur de batterie

Référence du modèle OPM/16/FIO

Longueur × largeur × hauteur (mm) 230 × 170 × 170

Poids (kg) 2,0

Tension d’entrée CA (V) 230 V

Fréquence d’entrée (Hz) 50 / 60

Tension de sortie CC (V) 82

Courant de sortie (A) 8

DONNÉES GÉNÉRALES

BATTERIE

CHARGEUR DE BATTERIE
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Consignes de sécurité

CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ

à la sécurité et assurez-vous de les comprendre parfaitement. Il est de la responsabilité de l’opérateur de s’assurer qu’il comprend 
parfaitement comment utiliser cet équipement en toute sécurité. En cas de doute sur l’utilisation sûre et adéquate de l’outil,  
adressez-vous à votre responsable ou à Altrad Belle.

Une maintenance inappropriée peut être dangereuse. Lisez et assurez-vous de 

d’entretien ainsi que toute réparation.
AVERTISSEMENT

Cet outil est conçu pour éliminer les risques pouvant découler de son utilisation. Cependant, des risques EXISTENT ; ces risques 

danger de mort. Si ceux-ci deviennent manifestes, l’outil doit être arrêté immédiatement et l’opérateur ou son supérieur hiérarchique 
doit prendre les mesures appropriées pour éliminer ces risques. Il est parfois nécessaire que le fabricant soit informé d’un tel 

Gardez TOUJOURS le manuel d’utilisation et tous les autres manuels qui accompagnent cet outil à portée de main. Remplacez 
immédiatement tout manuel perdu ou devenu illisible.

CONTRÔLES PRÉALABLES AU DÉMARRAGE

bout de quatre heures d’utilisation, selon ce qui survient en premier. Veuillez consulter le paragraphe consacré à l’entretien pour des 
conseils détaillés. Si un défaut est découvert, l’outil ne doit pas être utilisé tant que celui-ci n’est pas corrigé.

1. Lisez avec soin le manuel d’utilisation et familiarisez-vous avec l’outil.

3. ASSUREZ-VOUS d’avoir retiré tous les emballages avant de mettre la machine en service.
4. ASSUREZ-VOUS de l’absence de débris sur l’outil et que celui-ci n’est pas excessivement encrassé.
5 REMPLACEZ tout autocollant d’avertissement usé/endommagé.
6. ASSUREZ-VOUS d’avoir inséré fermement le bloc-batterie dans le logement de la batterie.
7. ASSUREZ-VOUS
8.  N’UTILISEZ pas la batterie si elle présente des traces de dommages/d’usure ou si elle fuit. Le cas échéant, placez la batterie en 

9. ASSUREZ-VOUS
10. Contrôlez l’état de la lame.
11. Contrôlez que la lame circulaire choisie est adaptée au matériau à couper.
12. Contrôlez que le protège-lame est présent et monté correctement.
13. Contrôlez que la vis de blocage de la lame est serrée correctement.

correctement et que tous les témoins s’allument lorsque l’outil est allumé.

CHANTIERS

• ASSUREZ-VOUS de bien connaître l’environnement de travail. Les chantiers peuvent être dangereux.
•  Veillez TOUJOURS

des accidents et/ou des blessures.
• ASSUREZ-VOUS que la zone de travail est éclairée convenablement et ne présente pas de zones sombres.
• Délimitez la zone de travail et veillez au respect d’une distance de sécurité avec le public et le personnel non autorisé.
•  Contrôlez que la zone est adaptée à la découpe de matériaux. Le processus de coupe peut produire des étincelles, des particules 

chaudes, des éclats de métal et de la poussière.

TRANSPORT

•  ASSUREZ-VOUS 
et de blessures.

• Retirez TOUJOURS la lame de la machine avant le transport.
• Retirez TOUJOURS la batterie de la machine avant le transport.
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Consignes de sécurité

UTILISATION DE LA MACHINE

•  ASSUREZ-VOUS que l’opérateur ait reçu une formation adéquate avant d’utiliser l’outil, qu’il s’est familiarisé avec toutes les commandes 
et qu’il sait comment ÉTEINDRE l’outil en toute sécurité avant de le mettre en MARCHE

• L’utilisation de ce produit par un enfant est INTERDITE.
•  Il est OBLIGATOIRE de porter des EPI adaptés pour utiliser cette machine : lunettes de sécurité, gants, protection auditive, 

masque anti-poussière et chaussures équipées d’un embout en acier (avec semelles antidérapantes pour une protection 
NE PORTEZ PAS de bijoux amples susceptibles 

de se prendre dans des pièces mobiles.
• Informez TOUJOURS vos collègues de ce que vous allez faire et de l’endroit où vous allez travailler.
• N’UTILISEZ PAS
• ASSUREZ-VOUS de l’arrêt total de la lame avant de poser l’outil électrique.
•  Ne laissez JAMAIS la scie circulaire en marche sans surveillance ou lorsqu’il est nécessaire de la transporter d’une zone de 

travail / chantier à un autre.
•  Ne retirez ni n’altérez JAMAIS les protections installées : elles assurent votre sécurité. Contrôlez toujours l’état des protections. 

Si l’une d’entre elles est endommagée ou manquante, N’UTILISEZ PAS L’OUTIL tant qu’elle n’a pas été remplacée ou réparée.
•  ASSUREZ-VOUS 

risque de démarrage accidentel.
•  NE CHEVAUCHEZ PAS l’outil lors de son utilisation. Adoptez TOUJOURS une position stable avec les deux pieds bien posés au sol.
•  Ne sous-estimez JAMAIS ou ne soyez jamais trop sûr de vous lorsque vous utilisez l’outil, en ignorant les consignes de sécurité habituelles.
• Ne forcez JAMAIS l’outil. Utilisez TOUJOURS l’outil convenant à votre utilisation.
• N’UTILISEZ PAS l’outil si le bouton d’allumage/arrêt est défaillant. Le cas échéant, il DOIT être réparé avant d’utiliser l’outil.
• ASSUREZ-VOUS que les poignées sont propres, sèches et ne présentent pas de traces de graisse/huile.
• La lame doit TOUJOURS être coupante et propre.
•  ASSUREZ-VOUS de l’absence de canalisations de gaz ou de câbles électriques dans la zone de découpe. Le cas échéant, 

ils DOIVENT être signalés de façon visible.
• N’utilisez JAMAIS 
• Utilisez TOUJOURS 
•  Lors de son utilisation dans une situation présentant un risque de présence de câblage non visible, tenez TOUJOURS l’outil par 

les points de préhension isolés.
• Assurez-vous TOUJOURS de l’élimination appropriée de la poussière en cas de découpe à sec.

Recul

Un recul est une réaction brutale d’une lame qui, alors qu’elle tourne, se trouve soudain pincée ou happée, en entraînant son arrêt 
rapide et obligeant l’outil en marche à aller dans le sens opposé à celui de rotation de la lame, à l’endroit même où elle s’est bloquée.

•  Un phénomène de RECUL se produit en cas d’utilisation inappropriée de l’outil, de conditions de fonctionnement non adéquates 
et/ou encore de modes d’utilisation non adaptés. Ce phénomène peut être évité en suivant les procédures de fonctionnement 
correctes, indiquées ci-après.

•  ASSUREZ-VOUS
phénomènes de recul.

• ÉVITEZ de tenir la scie circulaire devant vous, mais tenez-la latéralement. 
•  Faites TOUJOURS preuve d’une vigilance extrême lors du travail sur des coins, des bords coupants ou encore lors de découpes complexes.
• N’EXERCEZ PAS trop de pression sur la lame. 
•  DANS LE CAS OÙ la lame serait bloquée, éteignez l’outil et attendez que la lame s’arrête de tourner. Enlevez l’outil de l’endroit où il est 

bloqué et déterminez la raison du blocage. NE RÉUTILISEZ PAS l’outil tant que le motif du blocage n’a pas été déterminé et résolu.
•  NE REDÉMARREZ PAS l’outil à l’endroit de la découpe. Laissez TOUJOURS le temps à la lame d’atteindre sa pleine vitesse 

avant de recommencer à couper.

le risque d’accrochage et de phénomènes de recul de l’outil.
 En savoir plus sur le recul aux pages 17 et 18.

BLOC-BATTERIE

• Utilisez TOUJOURS un bloc-batterie d’origine destiné à cette machine.
• NE DÉMONTEZ PAS le bloc-batterie. 
•  NE TOUCHEZ PAS les connecteurs du bloc-batterie avec des objets métalliques et n’insérez pas d’objets métalliques dans 

ses ouvertures.
• Veillez à ce que le bloc-batterie reste TOUJOURS propre et sec.
• Ne laissez JAMAIS le bloc-batterie entrer en contact avec de l’eau.
•  Si le bloc-batterie présente une fuite de liquide ou dégage une odeur inhabituelle, éloignez-le IMMÉDIATEMENT de toute source 

•  Le bloc-batterie contient des solvants organiques combustibles servant de solution électrolytique. Si le liquide entre en contact avec 
vos yeux, rincez-les abondamment à l’eau, puis consultez IMMÉDIATEMENT

•  NE LAISSEZ PAS les enfants utiliser le bloc-batterie. Stockez-le de manière à le tenir hors de portée des enfants.
• NE STOCKEZ PAS
•  Lorsque le bloc-batterie n’est pas utilisé, tenez-le à l’écart d’autres objets métalliques, tels des pièces de monnaie, des clés, des 

clous, des vis ou d’autres petits objets métalliques, susceptibles d’établir une connexion d’une borne à l’autre. Court-circuiter les 
bornes de la batterie peut provoquer des brûlures ou un incendie.

•  En cas d’incendie, ARRÊTEZ immédiatement d’utiliser la machine et éteignez le feu avec un produit chimique sec, de la terre 
sableuse, du dioxyde de carbone ou une mousse appropriée.

• Le bloc-batterie se dégrade s’il est rechargé et déchargé de manière répétée, ainsi que s’il reste inutilisé.
•  Au fur et à mesure que le bloc-batterie se dégrade, sa capacité de charge complète diminue et son autonomie baisse en 

conséquence. La perte de capacité de charge complète induite par cette dégradation est irréversible et il est impossible de 
retrouver la capacité de charge d’un bloc-batterie neuf.

• Débranchez TOUJOURS le bloc-batterie du bloc d’alimentation pour le transporter ou le contrôler.
• Rechargez le bloc-batterie UNIQUEMENT à l’aide d’un module de charge recommandé.
• N’EXPOSEZ PAS
• N’essayez JAMAIS
•   TOUTE OPÉRATION SUR LE BLOC-BATTERIE OU LE BLOC D’ALIMENTATION DOIT UNIQUEMENT ÊTRE EFFECTUÉE 

PAR DU PERSONNEL COMPÉTENT ET QUALIFIÉ. 
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Consignes de sécurité

CHARGEUR DE BATTERIE

•  Pour réduire le risque de blessures, chargez UNIQUEMENT des batteries Cramer 82 V BAB733, BAB735 et BAB737 de type 
rechargeable. Les autres types de batteries sont susceptibles d’éclater et de provoquer des blessures et des dommages.

•  Ce chargeur de batterie n’est pas destiné à être utilisé par des enfants ou des personnes présentant un handicap moteur, sensoriel 
ou mental ou un manque d’expérience ou de connaissances. NE LAISSEZ PAS les enfants jouer avec ce chargeur de batterie : 
CE N’EST PAS UN JOUET !

•  Chargez uniquement des blocs-batterie Li-ion qui ne dépassent pas une capacité de 8 AH 82 V. La tension de la batterie doit 
correspondre à la tension de recharge du chargeur de batterie. NE RECHARGEZ PAS
d’éviter tout risque d’incendie et d’explosion.

•  Une utilisation prolongée du chargeur de batterie dans des conditions inhabituelles peut provoquer un incendie ou un choc 
électrique, susceptible de causer des blessures graves voire mortelles.

•   NE MODIFIEZ PAS
de batterie peuvent provoquer un incendie ou un choc électrique, susceptible de causer des blessures graves voire mortelles. Les 
opérations de démontage et réparations nécessitent des connaissances spécialisées : contactez votre revendeur.

•  Avant d’utiliser le chargeur de batterie / de recharger un bloc-batterie, toute personne porteuse d’un dispositif médical électronique 
doit se renseigner quant à l’impact possible de cet usage sur celui-ci. Le rayonnement électromagnétique produit pendant la recharge 

•  Si le bloc-batterie présente une fuite de liquide ou dégage une odeur inhabituelle, arrêtez de l’utiliser et contactez votre revendeur. 
Le bloc-batterie contient des solvants organiques combustibles servant de solution électrolytique. Une manipulation accidentelle 

N’UTILISEZ PAS le chargeur de batterie :
• dans des endroits où il devient instable ;

• dans des endroits très froids ou très chauds, comme en plein soleil ou près d’un radiateur ;
• dans des endroits exposés à l’eau ou à une humidité excessive ;
• dans des endroits où des enfants ou des animaux domestiques sont susceptibles de jouer avec.

Respectez TOUJOURS les règles ci-dessous :
•  NE RECHARGEZ PAS le bloc-batterie s’il y a un risque d’orage.
•  NE RECHARGEZ PAS le bloc-batterie sur une prise électrique desserrée.
•   NE RECHARGEZ PAS le bloc-batterie si le chargeur de batterie, le câble CA ou la prise électrique sont endommagés ou déformés, 

poussiéreux, encrassés ou rouillés.
•  NE BRANCHEZ PAS un nombre excessif de câbles d’alimentation sur une seule et même prise électrique.
•  NE RECHARGEZ PAS le bloc-batterie avec le câble CA enroulé.
•  NE POSEZ PAS d’objets lourds sur le chargeur de batterie ou le câble CA.
•  NE TIREZ PAS sur le câble CA ou le câble de recharge en employant une force excessive et ne le pliez pas de manière répétée.
•  NE TOUCHEZ PAS le chargeur de batterie ou le câble CA avec les mains mouillées.
•   N’ÉCLABOUSSEZ PAS le chargeur de batterie ou le câble CA et veillez à ne pas les immerger dans l’eau.
  – Si le chargeur de batterie ou le câble CA est immergé dans l’eau pendant la recharge, ne les touchez pas. Contactez 

votre revendeur.
•  NE LAISSEZ PAS
•  NE TIREZ PAS
•  N’EXPOSEZ PAS le chargeur de batterie à un choc physique excessif, par exemple en le faisant tomber ou en lui donnant un coup.
•   N’UTILISEZ PAS le chargeur de batterie pour recharger autre chose que des blocs-batteries d’origine. La recharge d’un  

•   NE TOUCHEZ PAS les bornes du bloc-batterie avec du métal. Une mauvaise manipulation de ces dernières peut provoquer un 
incendie ou un choc électrique, susceptible de causer des blessures graves voire mortelles. Suivez les procédures et instructions 
fournies dans le manuel du fabricant.

Lames

• Enlevez TOUJOURS la batterie avant de procéder au remplacement de la lame. 
• N’installez ni n’utilisez JAMAIS de lames autres que celles recommandées par Altrad Belle.
• Dans tous les cas, la vitesse nominale de la lame doit être adaptée à la vitesse maximale de l’outil électrique.
• Utilisez TOUJOURS une lame adaptée à votre utilisation.
• N’utilisez JAMAIS de lame endommagée. Contrôlez la lame avant d’utiliser l’outil.
• N’utilisez JAMAIS de lame usée conçue à l’origine pour un outil de plus grande capacité.
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Consignes de sécurité

TRANSPORT ET STOCKAGE

Avant de déplacer la machine, vous devez toujours :
• Retirer la batterie de la machine.
• Ne pas avoir la main posée sur le bouton.

Avant de ranger la machine, vous devez toujours :
• Retirer le bloc-batterie de la machine.

 • Non accessible aux enfants.
 • Hors d’attaque d’agents pouvant en causer la corrosion comme des produits chimiques de jardinage ou des sels de neige.

CONDITIONS MÉTÉOROLOGIQUES

• Il est déconseillé d’utiliser cette machine sous une forte pluie.
• La pluie peut altérer la surface du chantier. Faites TOUJOURS attention à l’état de la surface après un épisode pluvieux.
•  Utiliser la machine en cas de mauvaise visibilité peut entraîner des blessures graves voire mortelles. Utilisez TOUJOURS 

la lumière pour améliorer la visibilité de la zone.
•  N’UTILISEZ JAMAIS la machine à des températures inférieures à 5 °C ou supérieures à 40 °C. 

PENDANT LA MAINTENANCE

• Retirez TOUJOURS

est protégée contre tout mouvement involontaire.
JAMAIS d’opérations d’entretien sur la machine lorsque le bloc d’alimentation est en marche : ÉTEIGNEZ toujours la 

machine et retirez ensuite la batterie.
• Nettoyez la machine avant de la contrôler/réparer.
• N’UTILISEZ PAS de solvants ou de détergents agressifs sur le boîtier en plastique ou les composants.
•  Lors du démontage d’ensembles comprenant des composants soumis à la pression de ressorts, portez toujours des EPI appropriés 

•  Lorsque vous manipulez de l’huile, de la graisse et d’autres substances chimiques, respectez les règles de sécurité se rapportant 
au produit.

APRÈS LA MAINTENANCE

• Resserrez TOUJOURS les raccords vissés qui ont été desserrés pendant l’opération de maintenance ou la réparation.

•  VEILLEZ à l’élimination sûre des consommables et des pièces remplacées en limitant au maximum l’impact environnemental.

MODIFICATIONS ET PIÈCES DE RECHANGE

•  N’apportez JAMAIS

•  Utilisez TOUJOURS des pièces de rechange Altrad Belle d’origine. L’utilisation de pièces de rechange qui ne sont pas d’origine est 

 Les pièces de rechange Altrad Belle d’origine peuvent être achetées en ligne à l’adresse suivante : www.Altrad-Belle247.com
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Autocollants de sécurité

AVERTISSEMENT !
Danger de mort pour l’opérateur  
durant l’utilisation de ce produit. 
Faites preuve de vigilance et utilisez 
le produit convenablement.

Veuillez lire le manuel 
d’utilisation !
Assurez-vous d’avoir compris les 
instructions avant d’utiliser ce produit.

Risque d’incendie 
ou d’explosion !
Les étincelles engendrées par 
le processus de découpe peuvent 
incendier les matériaux explosifs 
se trouvant à proximité.

Risque d’inhalation 
de poussière !
Le processus de découpe peut 
entraîner la formation de poussière. 
Utilisez les protections respiratoires 
recommandées et un système de 
ventilation adéquat.

Risque de phénomènes de recul !
Le processus de découpe peut 
entraîner des phénomènes de recul, 
se traduisant par des blessures, voire 
la mort. Lisez et familiarisez-vous avec 
ce manuel avant d’utiliser la machine.

Portez un casque de sécurité !
Portez des lunettes de protection !
Portez une protection auditive !
Portez un masque de protection !

Portez des chaussures 
de protection !

Portez des gants de protection !

N’utilisez JAMAIS de lame 
endommagée !
L’utilisation de lames présentant 

de dommage peut entraîner la mort 
de l’opérateur. 

N’utilisez JAMAIS de lame 
de scie circulaire !

Retirez la batterie avant 
de transporter l’outil !
Ne laissez pas la batterie dans 
la machine durant le transport. 
Cela peut provoquer un incendie 
ou une explosion.

Logo REEE !
Ce produit ne doit pas être éliminé avec 
les ordures ménagères, mais dans un 
centre de collecte approprié pour sa 
réutilisation et son recyclage.
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Mode d’emploi

Le bloc-batterie est livré partiellement chargé. Il est recommandé de le recharger complètement avant 
de l’utiliser pour en prolonger au maximum la durée de vie. 

ATTENTION

RECHARGE DU BLOC-BATTERIE

LISEZ ATTENTIVEMENT ce manuel. AVERTISSEMENT

• Ne rechargez que des batteries compatibles avec le chargeur.

NOTE : TOUJOURS 
atteigne sa capacité maximale

1. Brancher le cordon d’alimentation au chargeur.
2. Brancher le cordon d’alimentation à une prise secteur appropriée en termes de capacité.

NOTE : Ce chargeur ne doit être utilisé qu’avec une alimentation de 230 V CA 50/60 Hz et un courant de charge minimum de 10 A

3. N’utilisez le chargeur de batterie qu’en intérieur et toujours loin des milieux humides.
4. Posez le chargeur sur une surface plane, sans obstruer les trous de ventilation.
5.  N’utilisez pas le chargeur dans les milieux explosifs et tenez-le éloigné des poussières combustibles, d’éclaboussures d’eau, 

de la poussière ou de copeaux métalliques.
6.  Glissez la batterie dans les fentes du chargeur, en veillant à ce que les contacts de la batterie soient alignés avec les lames 

de connexion de charge.
7. Poussez délicatement la batterie dans les fentes du chargeur jusqu’à ce qu’elle soit bien insérée.
8. Mettez la prise de courant sous tension.
9. Contrôlez le voyant (C ou D).
 Vert clignotant = En charge 
  = Batterie chargée (Batterie chargée, retirez la batterie du chargeur)
  [Symbole d’avertissement de la batterie] (Laissez la batterie dans le chargeur pendant 

30 minutes maximum jusqu’à ce que le voyant clignote en vert)
 Rouge clignotant = Erreur de batterie (Retirez la batterie et éliminez-la correctement)
10. 

• Consultez également le mode d’emploi du fabricant fourni avec le chargeur.
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Mode d’emploi

INSTALLATION DE LA LAME

4. Serrez la vis à 25 Nm.

A

E

D

B

C

ASSUREZ-VOUS que la lame est 
montée dans le même sens.

ATTENTION

RÉGLAGE DU PROTÈGE-LAME

2. Déplacez la protection jusqu’à l’angle voulu.
3. Relâchez le levier de réglage de la protection. F
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Mode d’emploi

FONCTIONNEMENT DU PANNEAU DE COMMANDE

Bouton d’allumage / arrêt (élément C)
• 1 pression = allumage / arrêt.
• Après 1 minute d’inactivité = arrêt.
• Si la lumière est allumée. Après 1 minute d’inactivité = mise en veille.

Bouton d’allumage / arrêt de la lumière (élément D)
• Si l’outil est allumé, 1 pression = allumage/arrêt de la lumière.
• Après 10 minutes d’inactivité = la lumière s’éteint.
•  Durant la dernière minute de ce délai, le voyant clignotera avant l’extinction  

de la lumière.

Témoin lumineux (élément E)

SOUTIEN DE LA MACHINE

TOUJOURS la machine 
des deux mains lorsque vous l’utilisez.

2.  Saisissez les poignées en les enveloppant avec les pouces et les autres doigts.
3. Assurez-vous que le pouce de la main qui saisit la poignée avant se trouve sous la poignée.

INSERTION DE LA BATTERIE 

d’impact, dégage une odeur inhabituelle ou encore semble anormalement chaude, NE L’UTILISEZ PAS

chargée, insérez-la dans le boîtier du moteur.
3.  Faites correspondre les crans verticaux avec les rainures du  

compartiment de la batterie.
4.   Poussez la batterie dans le compartiment de la batterie jusqu’à  

ce que la batterie soit bien en place.
5 Après avoir entendu un clic, la batterie est logée convenablement.

RETRAIT DE LA BATTERIE 

2. Retirez le bloc-batterie de la machine.

Arrêtez la machine et attendez que le moteur s’arrête avant de monter ou de retirer le bloc-batterie.ATTENTION

B

A

CD E

F

G
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Mode d’emploi

BRANCHEMENT DE L’ARRIVÉE D’EAU

La découpe par voie humide n’est requise qu’avec l’utilisation d’une lame diamantée pour 
couper du béton.

AVERTISSEMENT

En cas de températures en dessous de zéro, il est nécessaire, une fois le travail terminé, de vidanger 
l’eau restant dans le tuyau pour éviter qu’elle ne gèle à l’intérieur.

ATTENTION

2. Branchez à nouveau le raccord d’arrivée d’eau à la machine.

 Après avoir terminé le travail, arrêtez la machine et fermez l’arrivée d’eau.

NE COUPEZ plus une fois l’arrivée d’eau coupée. La poussière de béton produite durant la coupe 
peut colmater la sortie d’eau.

ATTENTION

E

F

Danger de phénomènes de recul !! Un recul peut entraîner la mort. Un recul se produit 
lorsque la machine est tirée puis recule de façon soudaine, formant un arc incontrôlable en 
direction de l’opérateur.

AVERTISSEMENT

MISE EN SERVICE DE LA MACHINE

ARRÊT DE LA MACHINE

1. Relâchez la gâchette pour arrêter la machine.
2. Appuyez sur le bouton d’allumage / arrêt.

DG

E

F

BOUTON DE VERROUILLAGE DE LA GÂCHETTE

La scie circulaire est équipée d’un bouton de verrouillage de la gâchette qui en 
empêche l’utilisation accidentelle.

et pouvoir utiliser l’outil.

Si la gâchette est relâchée, il faudra enfoncer à nouveau le bouton de 
verrouillage de la gâchette pour relâcher la gâchette.

A

B

C
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Mode d’emploi

POINTS IMPORTANTS DE FONCTIONNEMENT

Recul

Un recul est une réaction brutale d’une lame qui, alors qu’elle tourne, se trouve soudain pincée ou happée, en entraînant son arrêt 
rapide et obligeant l’outil en marche à aller dans le sens opposé à celui de rotation de la lame, à l’endroit même où elle s’est bloquée.

Arrêtez la machine et attendez que le moteur s’arrête avant de monter ou de retirer le bloc-batterie.ATTENTION

Les reculs sont des phénomènes relativement puissants et brutaux. La scie circulaire 
peut exercer une force telle à soulever et faire reculer l’utilisateur, entraînant des 
blessures graves voire la mort. Avant d’utiliser le produit, il est essentiel de comprendre 
ce qui peut provoquer un recul et comment l’éviter.

AVERTISSEMENT

Zone de recul

Ne coupez JAMAIS en utilisant la zone de recul de la lame. La scie circulaire 
tournera et ira vers le haut et vers l’arrière, en direction de l’opérateur, si la lame se 
trouve pincée ou bloquée dans la zone de recul. Ceci peut entraîner des blessures 
graves ou mortelles.

Recul suite à un pincement

Lorsqu’une coupe se referme, la lame se retrouve pincée. La force de réaction 
augmentera et la scie circulaire deviendra incontrôlable au cas où la lame se 
trouverait pincée ou bloquée.

La scie circulaire tournera et ira vers le haut et vers l’arrière, en direction de 
l’opérateur, si la lame se trouve pincée ou bloquée dans la zone de recul. Ceci 
peut entraîner des blessures graves ou mortelles.

Surveillez tout éventuel mouvement de la pièce sur laquelle vous travaillez. 
Celle-ci pourrait pincer la lame et reculer si elle n’est pas bien immobilisée et se 
déplacer durant la découpe.

FAITES PREUVE D’EXTRÊME VIGILANCE lors de l’insertion de l’outil dans une coupe préexistante.ATTENTION

NE DOIT ÊTRE 
UTILISÉ QUE par des personnes compétentes.

ATTENTION
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Mode d’emploi

Découpe de tuyaux

FAITES PREUVE d’une vigilance particulaire lors de la découpe de tuyaux. En cas de 
tuyau mal tenu et que l’endroit de la coupe reste ouvert pendant toute l’opération de 
découpe, la lame risque de se retrouver coincée. Lors de la coupe d’un tuyau avec une 
extrémité évasée ou d’un tuyau dans une tranchée, faites particulièrement attention car 

dans la zone de recul, entraînant un phénomène de recul dangereux. Si le tuyau est 
soutenu convenablement, l’extrémité du tuyau se déplacera vers le bas durant le 
processus de découpe, l’endroit de découpe s’ouvrira, évitant de pincer la lame.

Il faudra également sécuriser le tuyau pour l’empêcher de bouger ou de rouler durant 
le processus de découpe. ASSUREZ-VOUS que l’endroit de coupe s’ouvre pour éviter 
tout pincement de la lame.

110 mm d’un seul coup.

En cas de coupe d’un tuyau d’une profondeur de découpe inférieure à celle maximum, il faudra toujours couper de haut en bas.

ASSUREZ-VOUS que la pièce sur laquelle vous travaillez ne peut pas bouger durant le 
processus de découpe.

AVERTISSEMENT

LUMIÈRE

meilleure visibilité.
1. Avec la machine allumée, appuyez sur le bouton de la lumière pour allumer la lumière.
2. Elle peut servir à éclairer la zone de travail ainsi que comme indication de la ligne de coupe.
3. Appuyez à nouveau sur le bouton de la lumière pour l’éteindre.

A
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Stockage

d’éviter toute détérioration ou tout endommagement pendant cette période.

Stockez la machine dans un bâtiment propre et sec, si possible bien ventilé. Si vous ne pouvez la stocker qu’à l’extérieur, recouvrez-la 
d’un tissu / d’une bâche imperméable.

PRÉPARATION DE LA MACHINE AU STOCKAGE

3. Appliquez de la graisse sur l’ensemble des pièces mobiles / points de graissage.

STOCKAGE DE LA MACHINE

1.  Placez la machine sur un sol stable et plat, inaccessible aux enfants.
2. ASSUREZ-VOUS d’avoir retiré la batterie et de la ranger dans un lieu propre et sec.

PENDANT LE STOCKAGE

de la machine pendant son stockage.

1.  Installez un bloc-batterie entièrement chargé.
2.  Démarrez la machine.
3.  Actionnez la machine pour vous ASSURER qu’elle fonctionne correctement.
4.  Répétez la procédure de stockage décrite précédemment.

RÉUTILISATION DE LA MACHINE APRÈS UNE PÉRIODE DE STOCKAGE

1.  Installez un bloc-batterie entièrement chargé.

3. Actionnez la machine en suivant les instructions indiquées dans ce manuel.

Composant Matériau(x) Composant Matériau(x)

Lame Acier Boîtier de la batterie Plastique ABS

Boîtier du bras de 

transmission
Aluminium au zinc Boutons / Loquets Plastique polypropylène

Engrenages de 

transmission
Acier Moteur Acier, aimants – aluminium

Protège-lame Aluminium au zinc Câblage Cuivre / Revêtu de PVC

Boîtier principal Aluminium au zinc Ressorts Acier

Corps principal Plastique ABS *Bloc-batterie *Voir ci-dessous

Panneau supérieur Plastique ABS *Chargeur de batterie *Voir ci-dessous

Élimination sûre.
Instructions pour la protection de l’environnement.
Cette machine contient des matériaux valorisables.

*NE JETEZ PAS les équipements électriques avec les déchets ménagers.
Si des appareils électriques sont éliminés dans une décharge, des substances sont susceptibles de s’écouler, de réagir et d’entrer 
dans la chaîne alimentaire, nuisant ainsi à votre santé et à votre bien-être. Pour plus d’informations sur l’élimination de ce produit, 
veuillez contacter votre revendeur ou votre service local de collecte des déchets ménagers.

Environnement
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Entretien et maintenance

DESCRIPTION GÉNÉRALE

une maintenance régulière. Les procédures sont simples et énumérées dans ce paragraphe. Toutes les opérations de maintenance 

Une machine mal entretenue peut représenter un danger pour l’opérateur et toute autre personne présente sur le chantier. 
ASSUREZ-VOUS

Utilisez TOUJOURS des pièces de rechange Altrad Belle d’origine. L’utilisation de pièces non authentiques peut invalider votre garantie.

TOUJOURS sur un sol stable et plat.

VEILLEZ

CALENDRIERS DE MAINTENANCE

Avant de contrôler ou de réparer la machine, coupez le moteur et retirez la batterie.

convenablement installées.
AVERTISSEMENT

Maintenance courante

Intervalles de maintenance

Avant 
utilisation

Après 
utilisation

Tous les 
mois / 

20 heures

Parties extérieures du produit Nettoyer

Parties intérieures du produit

Gâchette / Verrouillage de la gâchette Contrôler le bon fonctionnement

Lame diamantée Contrôler l’état

Protège-lame Contrôler l’état

Filtre magnétique Nettoyer

Logement du ventilateur Nettoyer

Vis et écrous Contrôler le bon serrage

Panneau de commande Contrôler le bon fonctionnement

Batterie / Branchement au produit Contrôler le bon fonctionnement

Autocollants de sécurité / avertissement Contrôler l’état

Parties endommagées Remplacer
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Entretien et maintenance

REMPLACEMENT DE LA LAME

A

E

D

B

C

ASSUREZ-VOUS que la lame est montée 
dans le même sens.

ATTENTION

1. Arrêtez le moteur et attendez que la lame s’arrête de tourner complètement.
2. Retirez la batterie.

  NOTE : 
retournant le manchon de l’axe.

de la lame.
 NOTE : Assurez-vous que les côtés de la lame et de la plaque de serrage sont propres et exempts de débris.
6. Serrez la vis à 25 Nm.

Utilisez UNIQUEMENT des lames de rechange approuvées et d’origine.ATTENTION

NETTOYAGE

Maintenir la propreté de la machine fait partie intégrante du programme d’entretien et de maintenance. L’accumulation de poussière, 

personnes travaillant sur le chantier à des situations potentiellement dangereuses.

N’utilisez JAMAIS un tuyau d’arrosage ou un nettoyeur haute pression pour pulvériser de 

internes peut provoquer un dysfonctionnement et/ou des blessures.

AVERTISSEMENT

• Retirez TOUJOURS le bloc-batterie de la machine avant le transport.
•  
•   Éliminez toute trace de matériau à l’extérieur. Essuyez TOUJOURS

nettoyer le bloc-batterie, retirez-le de l’appareil indiqué ou du chargeur de batterie.

•   N’UTILISEZ PAS d’essence, de térébenthine, de vernis ou 

produits similaires.
•  Ne laissez JAMAIS de liquides près du moteur.
•   Les aérations doivent toujours être propres et exemptes de 

moteur ou la batterie.

Remplacez-les si nécessaire.

ASSUREZ-VOUS également que tous les autocollants de 
sécurité / d’avertissement sont présents, au bon emplacement. 
Remplacez-les si nécessaire.

A
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Guide de dépannage

Problème Cause Solution

Le moteur est en marche 
mais la lame ne tourne pas.

La lame n’est pas assez serrée.
Assurez-vous que la vis est serrée au couple prescrit 

La lame est endommagée et ne peut 
pas tourner.

Contrôlez le protège-lame et retirez toute trace de 

Le moteur ou la transmission 

1. Retirez le bloc-batterie de la machine.
2. Retirez la roue.
3. Nettoyez la machine.
4. Posez le bloc-batterie et actionnez la machine.
5.  Contactez le service de dépannage si le problème 

se représente.

Le moteur est en marche 
et la lame tourne mais ne 
coupe pas.

La lame est émoussée. Remplacez la lame.

La lame n’est pas montée de la bonne façon. Suivez la procédure de montage de la lame.

La lame est desserrée. Assurez-vous que la vis est serrée au couple de 25 Nm.

La machine ne démarre pas.

La machine et la batterie ne sont pas 
branchées correctement.

Assurez-vous que le bouton de relâchement de la 
batterie a bien fait un clic quand vous avez monté 
cette dernière.

Le niveau de batterie est faible. Mettez la batterie à charger.

La batterie est trop chaude ou trop froide. Consultez le manuel de la batterie et du chargeur.

Le témoin lumineux   
(Article A) clignote une fois.

Protection de basse vitesse du moteur Relâchez la gâchette et redémarrez la machine.

Le témoin lumineux   
clignote deux fois.

Échec du test de démarrage du contrôleur

1. Remontez le bloc-batterie.

2.  Remplacez le contrôleur en cas de réapparition 
du problème.

Le témoin lumineux   
clignote 3 fois.

Erreur de communication avec  
le bloc-batterie.

1. Remontez le bloc-batterie.

2.  Remplacez le contrôleur en cas de réapparition 
du problème.

Le témoin lumineux   
clignote 4 fois.

Protection contre les surintensités. Relâchez la gâchette et redémarrez la machine.

Le témoin lumineux   
clignote 5 fois.

Protection contre les sous-tensions Rechargez le bloc-batterie.

Le témoin lumineux   
clignote 6 fois. du contrôleur.

Laissez refroidir le contrôleur à la température ambiante.

Le témoin lumineux   
clignote 7 fois.

Protection contre les blocages ou erreur de 
communication avec tous les capteurs.

1. Relâchez la gâchette et redémarrez la machine.

2.  Remplacez le contrôleur en cas de réapparition 
du problème.

Le témoin lumineux   
clignote 8 fois.

Erreur logique du commutateur.
1. Relâchez la gâchette et redémarrez la machine.

2.  Remplacez le contrôleur en cas de réapparition 
du problème.

Le témoin lumineux   
clignote 9 fois.

1. Relâchez la gâchette et redémarrez la machine.

2.  Remplacez le contrôleur en cas de réapparition 
du problème.

Le témoin lumineux   
clignote 10 fois. du moteur.

Laissez refroidir le moteur à la température ambiante.

Le témoin lumineux   
clignote 11 fois.

La température de la batterie est 
trop élevée.

Laissez refroidir le bloc-moteur 
à la température ambiante.

A
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Garantie

de la date originale de l’achat. La garantie Altrad Belle s’applique à tous défauts de matériaux ou à un vice de conception ou de 
fabrication.

La garantie Altrad Belle ne couvre pas ce qui suit :
1.  Dégâts causés par un usage abusif, négligent, une chute ou tous autres dégâts similaires causés par le non-respect des   

 agents agréés.
3.  Les frais de transport ou d’expédition pour retourner l’appareil à Altrad Belle, ou ses agents agréés, et le renvoyer, en vue de  
 le faire réparer ou évaluer après revendication sous garantie.
4.  Les coûts des matériaux et/ou de la main-d’œuvre requis pour remplacer, réparer ou renouveler les composants en raison  
 d’une usure raisonnable.

Sont exclus de la garantie les composants suivants :
 • Lames

Altrad Belle et/ou ses agents agréés, directeurs, employés ou assureurs ne sont pas tenus responsables de tous dégâts 
conséquentiels ou autres, pertes ou dépenses encourus en relation avec l’utilisation de l’appareil, ou l’incapacité d’utiliser l’appareil 
dans un but quel qu’il soit.

Réclamations sous garantie
Il faut tout d’abord adresser toutes réclamations sous garantie à Altrad Belle par téléphone, fax, e-mail ou par courrier.

Pour les revendications sous garantie:

Prière d’écrire à:
Altrad Belle  Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
England.
Angleterre

Service d’enregistrement de garantie
Dans notre démarche pour devenir plus vert et plus respectueux de l’environnement, Altrad Belle a introduit
un service d’enregistrement de garantie en ligne. Pour accéder à la page d’inscription sur notre site internet,
veuillez utiliser l’adresse suivante:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

Sinon vous pouvez également scanner à l’aide de votre smartphone le code QR adjacent pour
accéder à la page d’inscription.
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Introducción E

la verdadera tradición de Altrad Belle.

sus publicaciones sobre el rendimiento y los métodos de uso de sus herramientas o que acepte cualquier responsabilidad por pérdidas 

Cuando sea necesario sustituir piezas, hay que asegurarse de que sean piezas originales de Altrad Belle, ya que el uso de piezas de 

No se puede copiar, fotocopiar, reproducir, traducir o convertir este manual a cualquier formato electrónico o legible por máquina, en 
parte o en su totalidad, sin el consentimiento por escrito de Altrad Belle.

Directrices relacionadas con los avisos.
El texto de este manual al que hay que prestar especial atención se muestra de la siguiente manera:

El producto puede estar en peligro. Tanto usted como la herramienta podrían dañarse o sufrir lesiones 
si no se llevan a cabo de forma correcta los procedimientos.ATENCIÓN

La vida del operario puede correr peligro.ADVERTENCIA

Antes de utilizar la herramienta o de hacer cualquier labor de mantenimiento DEBE LEER 
y ESTUDIAR este manual. ADVERTENCIA

ADVERTENCIA E

DESCUBRA cómo utilizar de forma segura los controles de la máquina y los pasos que debe llevar a cabo para realizar un 

Lleve o utilice SIEMPRE los elementos de seguridad adecuados para su protección personal. Si tiene CUALQUIER PREGUNTA  

sobre el uso seguro o el mantenimiento de la máquina, PREGUNTE A SU SUPERVISOR O CONTACTE CON:  Altrad Belle (UK):   

Números de serie E

ASEGÚRESE de anotar los números de serie de su herramienta y citarlos siempre en cualquier comunicación con Altrad Belle o con 

uno de nuestros distribuidores.

A - NÚMERO DE SERIE DE LA MÁQUINA
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Descripción de la máquinaE

INFORMACIÓN GENERAL

diversos tipos de materiales duros como hormigón, piedra, mampostería y acero.

FUNCIONAMIENTO ESTÁNDAR

La herramienta está prevista para su uso en las siguientes situaciones, en condiciones ambientales seguras, como se describe en 
este manual. 

• Hormigón/bloques de hormigón/piedra/asfalto
• Metal

derivados de un uso distinto al descrito anteriormente. El operario será responsable de los mismos.

El uso de hojas o de piezas de repuesto no originales podría afectar al rendimiento y a la seguridad de la herramienta, pudiendo 

ZONA DE PELIGRO

La zona de peligro es el área situada alrededor de la herramienta en la que las personas corren peligro durante el funcionamiento 
estándar, tal y como se ha indicado anteriormente.

Durante el funcionamiento de la herramienta, habrá que acordonar la zona de trabajo y mantener al público y al personal no  
autorizado a una distancia segura de la zona de peligro. 
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Descripción de la máquina E

UBICACIÓN DE LOS PRINCIPALES COMPONENTES

A.  Protección de la hoja.

B.  Manillar delantero.

C.  Botón de bloqueo del disparador.

D.  Disparador.

E.  Manillar trasero.

F.  Hoja de corte.

G.  Llave de 13 mm.

H.  Acoplamiento para alimentación de agua.

K. Palanca de ajuste de la protección

K

Q

E

L

SH

D

P

G

N

A

B

C

M

R

J

F

T

U

L. Botón de bloqueo del eje.

N. Placa de sujeción de la hoja.

P. Botón de encendido/apagado

Q. Cierre de liberación de la batería.

R. Botón de encendido/apagado de la luz LED.

S. Luz LED.

T. Luz de advertencia.

U. Batería

V
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Datos técnicosE

Modelo DC 300E+

A - Longitud con hoja (mm) 706

B - Longitud sin hoja (mm) 640

C - Anchura (mm) 268

D - Altura hasta el manillar (mm) 300

E - Altura total (mm) 385

DIMENSIONES ESTÁTICAS

C B

A

D

E
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Datos técnicos E

* El peso no incluye la batería ni la hoja.

Modelo DC 300E+

Tensión (V) 82

Velocidad de corte (rpm) 5400

Diámetro exterior de la hoja (mm) 300

20 o 25,4

Par de apriete de la hoja (Nm) 25

Profundidad máxima de corte (mm) 112

Presión máxima de la alimentación de agua (bar) 6

*Peso (kg) 5,7

Nivel de potencia acústica (dB LWA) 114

Vibración de 3 ejes - Manillar principal (m/s2) <2,5

Vibración de 3 ejes - Manillar auxiliar (m/s2) 2,6

Modelo Batería de 8 Ah Batería de 5 Ah

Código modelo OPM/14/FIO OPM/13/FIO

Tipo de batería Iones de litio Iones de litio

Peso (kg) 3,9 2,8

Dimensiones LxAnxAl (mm) 120 x 90 x 240 120 x 90 x 214

Tensión máxima (v) 82 82

Tensión nominal (v) 72 72

Potencia (Wh) 580 360

Capacidad nominal (Ah) 8 5

Tiempo de carga 80 % (min) Aprox. 48 Aprox. 28

Tiempo de carga 100 % (min) Aprox. 65 Aprox. 39

Modelo Cargador de la batería

Código modelo OPM/16/FIO

Dimensiones LxAnxAl (mm) 230 x 170 x 170

Peso (kg) 2,0

Tensión de entrada CA (v) 230 V

Frecuencia de entrada (Hz) 50/60

Tensión de salida CC (v) 82

Corriente de salida (A) 8

DATOS GENERALES

BATERÍA

CARGADOR DE LA BATERÍA
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Instrucciones de seguridadE

El mantenimiento no adecuado de la máquina puede resultar peligroso. Lea con detenimiento 
este apartado antes de realizar cualquier tarea de mantenimiento, revisión o reparación.ADVERTENCIA

SEGURIDAD GENERAL

Lea por completo la siguiente información de seguridad y asegúrese de entenderla para garantizar su propia protección personal y la 
seguridad de las personas que le rodean. Es responsabilidad del operario asegurarse de que entiende a la perfección cómo manejar 
este equipo de forma segura. Si tiene dudas sobre el uso seguro y correcto de la herramienta, consúltelo con su supervisor o con 
Altrad Belle.

EXISTEN

y el operario o su supervisor deben tomar las medidas adecuadas para eliminar dichos riesgos. A veces es necesario informar al 
fabricante de dichas situaciones para que pueda tomar medidas adecuadas en el futuro. 

Tenga SIEMPRE
cualquier manual que se haya perdido o que no resulte legible.

CONTROLES PREVIOS AL ARRANQUE

La siguiente inspección previa al arranque debe realizarse antes del inicio de cada sesión de trabajo o tras cuatro horas de uso, lo que 
ocurra primero. Consulte el apartado de mantenimiento para obtener instrucciones detalladas. Si se detecta algún fallo, no se debe 
utilizar la herramienta hasta que este se subsane.

1. Lea con atención y comprenda este Manual del operario.
 

3. ASEGÚRESE de que se ha retirado todo el material de embalaje antes de utilizar la máquina.
4. ASEGÚRESE de que no hay residuos ni suciedad excesiva en la herramienta.
5 SUSTITUYA 
6. ASEGÚRESE de que la batería está bien colocada en la ranura de la batería.
7. ASEGÚRESE
8.  NO

9. ASEGÚRESE
10. Compruebe el estado de la hoja.
11. Compruebe que ha seleccionado la hoja adecuada para el material que va a cortar.
12. Compruebe que la protección de la hoja está bien colocada y ajustada.

Una vez realizados todos los controles anteriores, pruebe la herramienta asegurándose de que todos los interruptores funcionan 
correctamente y que todos los indicadores se iluminan al encender la unidad de alimentación.

LUGARES DE TRABAJO

•   ASEGÚRESE de que el operario está familiarizado con el entorno de trabajo. Hay lugares de trabajo que pueden  
resultar peligrosos.

•   Mantenga SIEMPRE ordenada la zona de trabajo y asegúrese de que no hay ningún obstáculo que pueda provocar accidentes  
y/o lesiones.

• ASEGÚRESE de que la zona de trabajo está bien iluminada y que no hay zonas oscuras.
• Acordone la zona de trabajo y mantenga al público y al personal no autorizado a una distancia de seguridad.
•  Compruebe que la zona es adecuada para cortar los materiales. Al cortar pueden generarse chispas, partículas calientes, 

partículas metálicas y polvo.
• Compruebe que no haya líquidos, materiales o gases combustibles en la zona de corte.

TRANSPORTE

•  ASEGÚRESE de que la máquina está bien guardada durante el transporte para reducir el riesgo de que se produzcan  

• Retire SIEMPRE la hoja de la máquina antes de transportarla.
• Retire SIEMPRE la batería de la máquina antes de transportarla.



61

Instrucciones de seguridad E

FUNCIONAMIENTO DE LA MÁQUINA

•  ASEGÚRESE de que el operario ha recibido la formación adecuada antes de utilizar la herramienta, de que está familiarizado con todos los 
controles y de que sabe cómo APAGAR la herramienta antes de ENCENDERLA

• No permita NUNCA que los menores utilicen este producto.
•  Para manejar este equipo, HAY QUE utilizar un EPI adecuado, es decir, gafas de seguridad, guantes, protectores auditivos, máscara antipolvo 

realizando y NO llevar joyas sueltas que puedan quedar atrapadas en las piezas móviles.
• Informe SIEMPRE
• NO
• ASEGÚRESE de que la hoja se detiene por completo antes de depositar la herramienta eléctrica.
• No deje NUNCA la sierra en funcionamiento sin atender o mientras la transporta por la zona/lugar de trabajo.
•  No retire ni manipule NUNCA los protectores instalados, están colocados para su protección. Compruebe siempre el estado y la seguridad de los 

NO UTILICE LA HERRAMIENTA hasta que se haya sustituido o reparado el protector.
•  ASEGÚRESE de que el interruptor de encendido/apagado está en posición de apagado antes de conectar la batería para evitar que la herramienta 

se ponga en marcha de forma accidental.
• NO sobrepase los límites durante el uso de la herramienta. Mantenga SIEMPRE una posición estable con los dos pies en el suelo.
• No se confíe ni se familiarice NUNCA en exceso con el proceso de funcionamiento ni pase por alto la seguridad de uso general.
• No fuerce NUNCA la herramienta. Utilice SIEMPRE la herramienta más adecuada para su aplicación.
• NO utilice la máquina si el interruptor de encendido/apagado está averiado. HAY que repararlo antes de utilizarlo.
• ASEGÚRESE de que los manillares de funcionamiento estén limpios, secos y que no tengan grasa/aceite.
• MANTENGA
• ASEGÚRESE de que no hay tuberías de gas ni cables eléctricos en la zona de corte. Si se detecta alguno, DEBERÁ marcarse con claridad.
• No utilice NUNCA 
• Utilice SIEMPRE 
•  Sujete SIEMPRE 

cableado oculto.
• Asegúrese SIEMPRE de eliminar el polvo de forma adecuada durante los cortes en seco.

Retroceso

Un retroceso es una respuesta brusca a una hoja giratoria que se ha quedado pellizcada o enganchada y que hace que la hoja se cale rápidamente, 
forzando la herramienta eléctrica en la dirección opuesta a la revolución de la hoja, en el punto de enganche.

•  Los RETROCESOS se deben a un uso no adecuado de la herramienta, a condiciones y/o métodos de funcionamiento incorrectos. Pueden 
evitarse siguiendo los procedimientos de funcionamiento correctos que se indican a continuación.

• ASEGÚRESE
• EVITE sujetar la sierra justo enfrente de su cuerpo, sujétela a un lado. 
• Preste SIEMPRE
• NO aplique excesiva presión sobre la hoja. 
•  CUANDO/SI la hoja se engancha, apague la herramienta y permita a la hoja dejar de girar. Retire la herramienta del corte e investigue la causa 

del enganche. NO utilice la herramienta hasta que se haya encontrado una solución al problema.
•  NO ponga en marcha la herramienta de nuevo en el corte. Deje SIEMPRE que la hoja alcance su velocidad máxima antes de volver a entrar  

en el corte.

enganches y retrocesos.
 Obtenga más información sobre los retrocesos en las páginas 17 y 18.

BATERÍA

• Utilice SIEMPRE una batería original que esté prevista para su uso con esta máquina.
• NO desmonte la batería.
•  NO toque los conectores de la batería con objetos metálicos ni inserte objetos metálicos a través de las aberturas de la batería.
• Mantenga SIEMPRE limpia y seca la batería.
• No permita NUNCA que la batería entre en contacto con el agua.

DE INMEDIATO de cualquier fuente de calor o llama. Existe riesgo de incendio  

•  La batería contiene disolventes orgánicos combustibles como una solución electrolítica. Si el líquido entra en contacto con los ojos, aclárelos  
con abundante agua. A continuación, busque ayuda médica DE INMEDIATO

• NO permita que los menores utilicen la batería. Guarde la batería fuera del alcance de los menores.
• NO guarde la batería en un lugar húmedo. Esto puede generar un funcionamiento incorrecto.
•  Cuando no se esté utilizando la batería, manténgala alejada de otros objetos metálicos, como monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos 

quemaduras o un incendio.
•  En caso de incendio, DEJE de utilizar la máquina de inmediato y extíngalo con productos químicos secos, tierra arenosa, dióxido de carbono  

o espuma adecuada.
• La batería se deteriora si se carga y descarga repetidamente y si se guarda y no se utiliza.
•  A medida que la batería se deteriora, su capacidad de carga completa disminuye y el tiempo de uso se acorta. Una vez que la capacidad de carga 

completa se reduce por el deterioro, no puede recuperarse y no puede alcanzar la capacidad de carga de una batería nueva.
• Retire SIEMPRE la batería de la unidad de alimentación para transportarla o realizar labores de mantenimiento.
• Cargue SOLO la batería en una unidad de carga recomendada.
• NO
• No intente reparar NUNCA
• LOS TRABAJOS EN LA BATERÍA O EN LA UNIDAD DE ALIMENTACIÓN SOLO DEBEN REALIZARLOS PERSONAL CUALIFICADO 
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Instrucciones de seguridadE

CARGADOR DE LA BATERÍA

•  Para reducir el riesgo de que se produzcan lesiones, cargue SOLO baterías recargables Cramer 82v tipo BAB733, BAB735 

•  Este cargador de batería no está concebido para su uso por parte de menores o personas con limitaciones físicas, sensoriales 
o mentales o con falta de experiencia o conocimientos. NO permita que los menores jueguen con este cargador de batería -  
¡NO ES UN JUGUETE!

•  Cargue solo baterías de iones de litio que no superen una capacidad de 8 AH 82 v. El voltaje de la batería debe coincidir con 
el voltaje de carga del cargador de batería. NO cargue baterías no recargables, ya que esto supone un riesgo de incendio 
y explosión.

•  El uso continuado del cargador de batería en condiciones poco habituales podría provocar un incendio o una descarga eléctrica, 
que podría matarle o herirle de gravedad.

•   NO
un incendio o una descarga eléctrica, lo que puede causar la muerte o lesiones graves. Para realizar labores de desmontaje 
y reparación se necesitan conocimientos especializados, póngase en contacto con su proveedor de servicios de mantenimiento.

•  Antes de utilizar el cargador de batería/cargar una batería, las personas que utilicen un aparato médico electrónico deben 

funcionamiento de los aparatos médicos electrónicos, lo que puede provocar lesiones de gravedad o la muerte.

de mantenimiento. La batería contiene disolventes orgánicos combustibles como una solución electrolítica. Una manipulación 

NO utilice el cargador de batería en las siguientes situaciones.
• Lugares en los que el cargador de batería se vuelva inestable.

• Lugares con mucho frío o mucho calor, como la luz solar directa o cerca de un calentador
• Lugares expuestos al agua o a una humedad excesiva
• Lugares donde los menores o las mascotas puedan jugar con él

Siga SIEMPRE las siguientes reglas.
•  NO cargue la batería si hay riesgo de tormenta eléctrica.
•  NO cargue la batería si la toma de corriente está suelta.
•   NO

sucios u oxidados.
•  NO enchufe demasiados cables de alimentación en una misma toma de corriente.
•  NO cargue la batería con el cable de CA enrollado.
•  NO se pare ni coloque objetos pesados sobre el cargador de batería o el cable de CA.
•  NO tire o doble repetidamente el cable de CA o el cable de carga con una fuerza excesiva.
•  NO toque el cargador de batería o el cable de CA con las manos mojadas.
•  NO salpique ni sumerja el cargador de batería o el cable de CA en agua.
  – Si el cargador de batería o el cable de CA se sumergen en el agua mientras se está cargando, no toque el cargador de  

batería ni el cable de CA. Póngase en contacto con el proveedor de servicios de mantenimiento.
•  NO deje el enchufe de CA conectado a la toma de corriente después de terminar la carga.
•  NO tire del cable cuando desconecte el enchufe de CA.
•  NO someta al cargador de batería a un impacto físico excesivo, como por ejemplo, dejándolo caer o golpeándolo.
•   NO utilice el cargador de batería para cargar nada que no sea una batería original. La carga de una batería no original podría 

•   NO toque los terminales de la batería con objetos metálicos. Una mala manipulación de los mismos podría provocar una descarga 
eléctrica o un incendio, que podría ocasionar heridas de gravedad o incluso la muerte. Siga los procedimientos e instrucciones del 
manual del fabricante.

HOJAS

• Retire SIEMPRE la batería antes de cambiar la hoja. 
• No instale ni utilice NUNCA una hoja que no esté recomendada por Altrad Belle.
• La velocidad nominal de la hoja debe coincidir, como mínimo, con la velocidad máxima de la herramienta eléctrica.
• Utilice SIEMPRE
• No utilice NUNCA
• No utilice NUNCA una hoja desgastada para una herramienta de mayor capacidad.
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Instrucciones de seguridad E

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Antes de mover la máquina:-
• Retire la batería de la máquina.
• Mantenga las manos siempre alejadas del interruptor.

Antes de guardar la máquina:-
• Extraiga la batería de la máquina.
• Asegúrese de limpiar la máquina antes de guardarla.

Asegúrese de que la zona de almacenamiento:
 • No está accesible para los menores.
 • Está alejada de agentes que pueden provocar corrosión, como productos químicos de jardinería y sales de deshielo.

CONDICIONES METEOROLÓGICAS

• Se recomienda no utilizar esta máquina en caso de lluvia intensa.
SIEMPRE

haya llovido.
•  Manejar la máquina con poca visibilidad puede provocar lesiones graves o incluso la muerte. Utilice SIEMPRE luces para mejorar 

la visibilidad de la zona.
• No maneje NUNCA 

DURANTE EL MANTENIMIENTO

• Retire SIEMPRE la batería antes de realizar cualquier tipo de mantenimiento en la máquina.

que no se mueva de forma accidental.
•   No realice NUNCA trabajos de mantenimiento en la máquina con la unidad de alimentación en funcionamiento, APÁGUELA 

siempre y quite la batería.
• Limpie la máquina antes de realizar tareas de mantenimiento o reparación.
• NO utilice disolventes o detergentes fuertes en el alojamiento o los componentes de plástico.
•  Lleve siempre un EPI adecuado al desmontar conjuntos que contengan componentes sometidos a la presión de los 

resortes. De esta forma, tendrá protección y evitará lesiones oculares provocadas por componentes que salgan despedidos 
accidentalmente.

• Cumpla las normas de seguridad relacionadas con el producto al manipular aceite, grasa y otras sustancias químicas.

DESPUÉS DEL MANTENIMIENTO

• Apriete SIEMPRE
•  Todos los dispositivos de seguridad que se hayan retirado para la puesta en marcha, el mantenimiento o la reparación deben 

•   ASEGÚRESE de que todos los consumibles y las piezas sustituidas se eliminan de forma segura y con el mínimo impacto 
medioambiental.

MODIFICACIONES Y PIEZAS DE REPUESTO

•  No realice NUNCA
no aprobada puede afectar al rendimiento y la seguridad de la máquina. Esto también puede anular la garantía.

•  Utilice SIEMPRE piezas de repuesto originales de Altrad Belle. El uso de piezas de repuesto no originales puede afectar al 
rendimiento y la seguridad de la máquina. Esto también puede anular la garantía.

 Pueden adquirirse las piezas de repuesto originales de Altrad Belle en línea en www.Altrad-Belle247.com
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Etiquetas de seguridadE

¡ADVERTENCIA!
La vida del operario puede correr 
peligro durante el uso de este 
producto. Tenga cuidado y utilice 
el producto correctamente.

¡Lea el Manual del operario!
Asegúrese de entender las 
instrucciones antes de utilizar 
este producto.

¡Riesgo de incendio o explosión!
Las chispas del proceso de corte 
pueden provocar un incendio en los 
materiales explosivos cercanos.

¡Riesgo de inhalación de polvo!
Puede generarse polvo durante 
el proceso de corte. Utilice la 
protección respiratoria recomendada 
y asegúrese de que existe una 
ventilación adecuada.

¡Riesgo de retrocesos!
El proceso de corte puede provocar 
retrocesos que pueden dar lugar 
a lesiones o incluso la muerte. Lea 
y comprenda este manual antes de 
utilizar la máquina.

¡Utilice un casco de protección!
¡Utilice protección ocular!
¡Utilice protección para 
los oídos!
¡Utilice una máscara 
de protección!

¡Utilice calzado de protección!

¡Utilice guantes de protección!

¡No utilice NUNCA una 
hoja dañada!
Utilizar una hoja agrietada o que 

lesiones mortales al operario 

¡No utilice NUNCA una hoja 
de sierra circular!

¡Retire la batería antes 
de transportarla!
La batería no puede quedarse en 
la máquina durante el transporte. 
Esto podría provocar un incendio  
o una explosión.

¡Logo WEEE!
Este producto no debe desecharse 

debe enviarse a instalaciones de 
recogida selectiva para su recuperación 
y reciclado.



65

Instrucciones de funcionamiento E

La batería no se entrega completamente cargada. Se recomienda cargarla por completo antes de 
usarla para garantizar la máxima autonomía. 

ATENCIÓN

CARGA DE LA BATERÍA

Antes de utilizar la herramienta o de hacer cualquier labor de mantenimiento DEBE LEER 
y ESTUDIAR este manual. ADVERTENCIA

• Cargue solo baterías compatibles con el cargador.

NOTA: Deje SIEMPRE 
batería alcance su capacidad óptima

1. Enchufe el cable de alimentación al cargador.
2. Conecte el cable de alimentación a una toma de corriente adecuada.

NOTA:  Este cargador solo debe utilizarse con una alimentación de 230 V CA 50/60 Hz con una corriente de carga mínima  
de 10 A

3. Utilice el cargador de baterías solo en interiores y alejado de ambientes húmedos.

5.  No utilice el cargador en atmósferas explosivas y manténgalo alejado de polvos combustibles, agua pulverizada 
o polvo o virutas metálicas.

6.  Deslice la batería en la ranura del cargador asegurándose de que los contactos de la batería estén alineados con las hojas 
de conexión de carga.

8. Encienda la toma de corriente.
9. Compruebe el indicador LED (C o D).
 Verde intermitente = Cargando 
  = Batería cargada (Batería cargada, quite la batería del cargador)
   = Exceso de temperatura de la batería [Logotipo de advertencia de la batería] (Deje la batería en el cargador durante 

30 minutos hasta que el LED esté verde intermitente)
 Rojo intermitente = Fallo de la batería (Retire la batería y deséchela correctamente)
10. 

• Consulte también la tarjeta de instrucciones del fabricante que se suministra con el cargador.
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INSTALACIÓN DE LA HOJA

4. Apriete el tornillo a 25 Nm.

A

E

D

B

C

ASEGÚRESE de que la hoja 
está colocada en la misma dirección.

ATENCIÓN

AJUSTE DE LA PROTECCIÓN DE LA HOJA

La protección de la hoja puede ajustarse a diferentes ángulos para adaptarse a diversas aplicaciones. Para ello, siga 
estas instrucciones:-

2. Mueva la protección al ángulo que desee.
3. Suelte la palanca de ajuste de la protección.

F

Instrucciones de funcionamientoE
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Instrucciones de funcionamiento E

FUNCIONAMIENTO DEL PANEL DE CONTROL

Botón de encendido/apagado (elemento C)
• 1 pulsación = encendido/apagado de la alimentación.
• 1 minuto de inactividad = la alimentación se apaga.
• Si la luz está encendida. 1 minuto de inactividad = reposo.

Botón de encendido/apagado de la luz LED (elemento D)
•  Cuando la alimentación está encendida, 1 pulsación = encendido/apagado  

de la luz.
• 10 minutos de inactividad = la luz se apaga.
•  Durante el último minuto de retardo, se producirán destellos antes de que la  

luz se apague.

Luz de advertencia (elemento E)

SUJECIÓN DE LA MÁQUINA

 
Utilice SIEMPRE las dos manos al utilizar la máquina.

2.  Rodee los manillares con los pulgares y los dedos para sujetarlos.
3. Asegúrese de que el pulgar de la mano que sujeta el manillar delantero está por debajo del manillar.

INSERCIÓN DE LA BATERÍA

NO LA UTILICE

la batería en el alojamiento del motor.
3.  Alinee las nervaduras de elevación de la batería con las  

ranuras del compartimento de la batería.
4.  Introduzca la batería en el compartimento hasta que quede encajada.
5 Un clic indica que la batería está instalada.

RETIRADA DE LA BATERÍA

2. Extraiga la batería de la máquina.

Detenga la máquina y espere hasta que el motor se pare antes de instalar o retirar la batería.ATENCIÓN

B

A

CD E

F

G



68

Instrucciones de funcionamientoE

CONEXIÓN DEL SUMINISTRO DE AGUA

El corte en húmedo solo es necesario con la hoja de diamante cuando se corta hormigón.ADVERTENCIA

A temperaturas bajo cero, hay que drenar el agua de la tubería después de terminar el trabajo para 
evitar que se congele.

ATENCIÓN

1.  Conecte la manguera de suministro de agua al acoplamiento 

2.  Vuelva a conectar el acoplamiento de alimentación de  
agua a la máquina.

3.  Ajuste el caudal de agua mediante la válvula de caudal  

 
el suministro de agua.

4.  Desconecte la manguera de suministro de agua del 
acoplamiento de alimentación de agua.

NO siga cortando una vez se haya detenido el suministro de agua. El polvo de hormigón que se genera 
durante el corte puede obstruir la salida de agua.

ATENCIÓN

E

F

¡Peligro de retroceso! El retroceso puede provocar lesiones mortales. Los retrocesos se 
producen cuando la máquina es lanzada de forma repentina hacia arriba y hacia atrás  
en un arco incontrolado hacia el operario.

ADVERTENCIA

ARRANQUE DE LA MÁQUINA

 
el botón de bloqueo.

DETENCIÓN DE LA MÁQUINA

1. Libere el disparador para detener la máquina.
2. Pulse el botón de encendido/apagado.

DG

E

F

BOTÓN DE BLOQUEO DEL DISPARADOR

La cortadora de disco está equipada con un botón de bloqueo del disparador 
que impide que la máquina se ponga en marcha de manera accidental.

 

el funcionamiento.

Si se libera el disparador, no se podrá pulsar de nuevo hasta que se vuelva  
a pulsar el botón de bloqueo del disparador.

A

B

C
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Instrucciones de funcionamiento E

PRINCIPIOS DE FUNCIONAMIENTO

Retroceso

Un retroceso es una respuesta brusca a una hoja giratoria que se ha quedado pellizcada o enganchada y que hace que la hoja se 
cale rápidamente, forzando la herramienta eléctrica en la dirección opuesta a la revolución de la hoja, en el punto de enganche.

Detenga la máquina y espere hasta que el motor se pare antes de instalar o retirar la batería.ATENCIÓN

Los retrocesos pueden resultar bastante fuertes y bruscos. La cortadora de disco tiene la 
capacidad de ser empujada hacia arriba y hacia atrás, hacia el usuario, lo que puede provocar 
lesiones graves o incluso mortales. Antes de utilizar el producto, es fundamental comprender 
qué causa el retroceso y cómo se puede evitar.

ADVERTENCIA

Zona de retroceso

No realice NUNCA cortes utilizando la zona de retroceso de la hoja. La cortadora 
de disco girará y empujará hacia arriba y hacia atrás en dirección al operario si la 
hoja se queda pellizcada o se cala en la zona de retroceso. Esto podría provocar 
lesiones graves o incluso mortales.

Pellizco

Cuando se cierra un corte, la hoja se queda pellizcada. La fuerza de reacción será 
alta y es posible que no pueda controlar la cortadora de disco si la hoja se queda 
pellizcada o se cala.

La cortadora de disco girará y empujará hacia arriba y hacia atrás en dirección  
al operario si la hoja se queda pellizcada o se cala en la zona de retroceso.  
Esto podría provocar lesiones graves o incluso mortales.

Esté atento a cualquier posible movimiento de la pieza de trabajo. La pieza de 
trabajo puede pellizcar la hoja y retroceder si no está bien sujeta y se mueve 
mientras corta.

ASEGÚRESE de que se toman precauciones adicionales al colocar la hoja en un corte que ya existe.ATENCIÓN

SOLO deberían utilizarla 
usuarios capacitados.

ATENCIÓN
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Instrucciones de funcionamientoE

Corte de tuberías

ASEGÚRESE de que se toman precauciones especiales al cortar tuberías. Si la tubería 
no está bien sujeta y el corte se mantiene abierto durante todo el proceso de corte, la hoja 
podría quedar pellizcada. Al cortar una tubería con un extremo abocardado o una tubería 
en una zanja, preste especial atención porque la tubería puede combarse y pellizcar la 
hoja si no está bien sujeta.

Si se permite que la tubería se combe y cierre el corte, la hoja podría quedar pellizcada en 
la zona de retroceso provocando un retroceso grave. Si se sujeta correctamente la tubería, 
el extremo de la tubería se moverá hacia abajo durante el proceso de corte, el corte se 
abrirá y no se producirá ningún pellizco.

de corte. ASEGÚRESE de que el corte se abre para evitar pellizcar la hoja.

estándar de 110 mm con un solo corte.

ASEGÚRESE de que la pieza de trabajo no se puede mover durante el proceso de corte.ADVERTENCIA

LUZ LED

aumentar la visibilidad.
1. Con la máquina encendida, pulse el botón de la luz para encender la luz LED.
2. Puede iluminar el área de trabajo y proporcionar una línea de corte.
3. Vuelva a pulsar el botón de luz para apagar la luz LED.

A
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Almacenamiento

Si no se va a utilizar la máquina durante un periodo de tiempo largo, hay que guardarla correctamente para evitar que se  

 
cúbrala con una lámina o lona impermeable.

PREPARACIÓN DE LA MÁQUINA PARA EL ALMACENAMIENTO

2. Seque la máquina para eliminar la humedad.
3. Aplique grasa a todas las piezas móviles/puntos de engrase.

ALMACENAMIENTO DE LA MÁQUINA

2. ASEGÚRESE de retirar y guardar la batería en una zona limpia y seca.

DURANTE EL ALMACENAMIENTO

Para evitar la acumulación de óxido y minimizar el riesgo de agarrotamiento, ponga en marcha todas las funciones de la máquina  
de forma periódica durante el almacenamiento.

1.  Instale una batería totalmente cargada.
2.  Ponga en marcha la máquina.
3.  Ponga en marcha la máquina para ASEGURARSE de que funciona correctamente.
4.  Siga de nuevo las instrucciones de almacenamiento anteriores.

SACAR LA MÁQUINA DEL ALMACENAMIENTO

1.  Instale una batería totalmente cargada.

3. Utilice la máquina siguiendo las instrucciones de funcionamiento de este manual.

E

Componente Material Componente Material

Hoja Acero Carcasa de la batería Plástico ABS

Carcasa del brazo 

de accionamiento
Zinc aluminio Botones/pestillos Plástico polipropileno

Engranajes 

de accionamiento
Acero Motor Acero, imanes - aluminio

Protección de la hoja Zinc aluminio Cableado Cobre/revestimiento de PVC

Carcasa principal Zinc aluminio Muelles Acero

Cuerpo principal Plástico ABS *Batería *Véase más abajo

Cubierta superior Plástico ABS *Cargador de la batería *Véase más abajo

Eliminación segura.
Instrucciones para proteger el medio ambiente.
La máquina contiene materiales de gran valor.
Deseche los aparatos y accesorios en las instalaciones de reciclaje correspondientes.

*NO elimine los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos.

con su distribuidor o con el servicio de recogida de residuos domésticos más cercano.

Medio ambiente E
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Servicio y mantenimientoE

INFORMACIÓN GENERAL

 
a cabo un sencillo mantenimiento periódico como el que se indica en este apartado. Todos los procedimientos de mantenimiento 

Una máquina con un mal mantenimiento podría ser un peligro para el operario y el resto del personal del lugar de trabajo. 
ASEGÚRESE de que los procedimientos de mantenimiento regulares enumerados en este manual se realizan correctamente  

Utilice SIEMPRE piezas de sustitución originales de Altrad Belle, ya que el uso de piezas no originales podría anular la garantía.

Antes de realizar cualquier tipo de mantenimiento en la máquina, apáguela y colóquela SIEMPRE  
y estable.

ASEGÚRESE de que se aborda y se corrige cualquier fallo que se detecte durante el procedimiento de mantenimiento.

CALENDARIOS DE MANTENIMIENTO

Antes de realizar cualquier operación de mantenimiento o reparación, apague el motor  
y quite la batería.  
todas las protecciones están bien colocadas y que la máquina funciona correctamente.

ADVERTENCIA

Mantenimiento rutinario

Intervalo de mantenimiento

Antes del 
uso

Después 
del uso

Mensual/ 
20 horas

Zonas externas del producto Limpiar

Zonas internas del producto

Disparador/bloqueo del disparador
Comprobar  

funcionamiento

Hoja de diamante Comprobar estado

Protección de la hoja Comprobar estado

Filtro magnético Limpiar

Alojamiento del ventilador Limpiar

Tornillos y tuercas Comprobar apriete

Panel de control
Comprobar 

funcionamiento

Conexión de la batería/del producto
Comprobar 

funcionamiento

Pegatinas de seguridad/advertencia Comprobar estado

Piezas dañadas Sustituir



73

Servicio y mantenimiento E

SUSTITUCIÓN DE LA HOJA

A

E

D

B

C

ASEGÚRESE de que 
la hoja está colocada en la misma dirección.

ATENCIÓN

1. Detenga la máquina y asegúrese de que la hoja ha dejado de girar.
2. Retire la batería

  NOTA:-  
el manguito del eje.

 

 NOTA:- Asegúrese de que las caras de la hoja y la placa de sujeción están limpias y sin residuos.
6. Apriete el tornillo a 25 Nm.

Utilice SOLO hojas de repuesto originales y homologadas.ATENCIÓN

LIMPIEZA

La limpieza de la máquina forma parte del programa de servicio y mantenimiento. La acumulación de polvo, suciedad y residuos 
podría afectar a la seguridad de funcionamiento de la máquina y exponer tanto al operario como al resto del personal a situaciones 
potencialmente peligrosas.

No utilice NUNCA una manguera o un limpiador a presión para rociar agua sobre la máquina 
mientras la limpia. La entrada de agua en los componentes internos puede causar un 
funcionamiento incorrecto y/o lesiones.

ADVERTENCIA

•  Retire SIEMPRE la batería de la máquina antes de limpiarla.
•   

cada turno de trabajo en el que se corte metal.
•   Limpie cualquier resto de material externo. Limpie SIEMPRE la 

•   NO utilice gasolina, aguarrás, laca o disolvente de pintura, 
líquidos de limpieza en seco o detergentes/disolventes 
agresivos similares.

•  No deje NUNCA que ningún líquido se acerque al motor.
•   

Después de la limpieza, compruebe que todas las conexiones 

que sean necesarias.

ASEGÚRESE también de que están todas las etiquetas de 
seguridad/advertencia en los puntos adecuados. Sustituya las 
piezas que sean necesarias.

A
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Guía de resolución de problemasE

Problema Causa Solución

El motor funciona pero la 
hoja no gira.

Asegúrese de que el tornillo está apretado con el par  

Compruebe la protección de la hoja y retire el material  
no deseado; a continuación, compruebe si la hoja 
funciona con libertad.

El motor o la transmisión están 

1. Extraiga la batería de la máquina.
2. Retire la rueda.
3. Limpie la máquina.
4. Coloque la batería y ponga en marcha la máquina.
5.  Llame al centro de servicio si se vuelve a producir  

el fallo.

El motor funciona y la  
hoja gira, pero no corta.

Sustituya la hoja.

La hoja está mal colocada. Siga las instrucciones de montaje de la hoja.

La hoja está suelta. Asegúrese de que el tornillo está apretado a 25 Nm.

La máquina no arranca.

La máquina y la batería no están 
conectadas correctamente.

Asegúrese de que el botón de liberación de la batería 
haga clic al instalar la batería.

El nivel de carga de la batería es bajo. Cargue la batería.

La batería está muy caliente o muy fría. Consulte el apartado de batería y cargador del manual.

La luz de advertencia   
(Artículo A) parpadea una vez.

Protección de baja velocidad del motor Suelte el disparador y vuelva a arrancar la máquina.

La luz de advertencia   
parpadea dos veces.

Fallo en el autodiagnóstico del 
controlador

1. Instale la batería de nuevo.

2. Sustituya el controlador si el fallo vuelve a aparecer.

La luz de advertencia   
parpadea tres veces.

Fallo de comunicación de la batería.
1. Instale la batería de nuevo.

2. Sustituya el controlador si el fallo vuelve a aparecer.

La luz de advertencia   
parpadea cuatro veces.

Protección contra sobrecorriente. Suelte el disparador y vuelva a arrancar la máquina.

La luz de advertencia   
parpadea cinco veces.

Protección contra baja tensión. Cargue la batería.

La luz de advertencia   
parpadea seis veces.

Protección contra temperatura excesiva  
del controlador.

Enfríe el controlador a temperatura ambiente.

La luz de advertencia   
parpadea siete veces.

Protección de bloqueo o fallo de 
comunicación de todos los sensores

1. Suelte el disparador y vuelva a arrancar la máquina.

2. Sustituya el controlador si el fallo vuelve a aparecer.

La luz de advertencia   
parpadea ocho veces.

Error de lógica del interruptor.
1. Suelte el disparador y vuelva a arrancar la máquina.

2. Sustituya el controlador si el fallo vuelve a aparecer.

La luz de advertencia   
parpadea nueve veces.

Error de autenticación del software.
1. Suelte el disparador y vuelva a arrancar la máquina.

2. Sustituya el controlador si el fallo vuelve a aparecer.

La luz de advertencia   
parpadea diez veces.

Protección contra temperatura excesiva  
del motor.

Enfríe el motor a temperatura ambiente.

La luz de advertencia   
parpadea once veces.

La temperatura de la batería es  
demasiado elevada.

Enfríe la batería a temperatura ambiente.

A
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Garantia

obra.

La garantía de Altrad Belle no cubre lo siguiente:

 de las instrucciones de ensamblaje, operación o mantenimiento por parte del usuario.
2.  Las alteraciones, adiciones o reparaciones efectuadas por personas ajenas a Altrad Belle o a sus agentes reconocidos.
3.  Los costos de transporte o embarque a y de Altrad Belle o sus agentes reconocidos, para la reparación o evaluación de una  
 máquina al amparo de una reclamación contra la garantía.
4.  Los costos de materiales y mano de obra relacionados con la renovación, reparación o recambio de componentes por   
 desgaste normal.

Los siguientes componentes no están amparados por la garantía.
 • Cuchillas

u otros, pérdidas o gastos relacionados con o debidos a la inhabilidad de usar la máquina.

Reclamaciones contra la garantía
Todas las reclamaciones presentadas al amparo de la garantía deben dirigirse primero a Altrad Belle ya sea por teléfono, fax, correo 
electrónico o por escrito.

Para las reclamaciones contra la garantía :

Escriban a:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
Inglaterra

Registro de Garantia :
Con el fín de ser cada vez más ecológico, Altrad Belle permite registrar ahora las garantías via Internet.
Para acceder a la página adecuada de nuestro sito Web, deberá de utilizar la siguiente dirección:-

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

lo que le permitirá acceder directamente a la página de registro.

E
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Introdução

Altrad Belle.

perdas ou danos que possam resultar dessas declarações, ou de quaisquer erros ou omissões. 

É proibido copiar, fotocopiar, reproduzir, traduzir ou converter este manual, integral ou parcialmente, para qualquer formato eletrónico 

Orientações relativas às notações.

O produto pode estar em risco. A ferramenta ou o próprio operador pode sofrer danos ou lesões se os 
procedimentos não forem realizados corretamente.CUIDADO

A vida do operador pode estar em risco.AVISO

Antes de operar a ferramenta ou realizar nela qualquer operação de manutenção, 
DEVERÁ LER e ESTUDAR o presente manual. AVISO

AVISO

SAIBA

Use ou utilize SEMPRE ALGUMA DÚVIDA 
Altrad Belle 

(Reino Unido):

Números de série

CERTIFIQUE-SE de que toma nota dos números de série da sua ferramenta e indique-os sempre em qualquer correspondência que 

trocar com a Altrad Belle ou um dos nossos concessionários.

A - NÚMERO DE SÉRIE DA MÁQUINA
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Descrição da máquina

GERAL

A cortadora de disco DC 300E+, com bateria de iões de lítio, isenta de emissões, da Altrad Belle, foi concebida para cortar vários 

FUNCIONAMENTO NORMAL

A ferramenta foi concebida para ser utilizada em condições ambientais seguras, tal como descrito no presente manual. 

• Metal

ferramenta, podendo resultar em danos na máquina ou lesões no operador.

resultando potencialmente em danos na ferramenta ou lesões no operador.

ZONA DE PERIGO

A zona de perigo é a área em redor da ferramenta na qual as pessoas correm perigo durante o funcionamento normal como 
acima descrito.
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Descrição da máquina

LOCALIZAÇÕES DOS COMPONENTES PRINCIPAIS

B.  Pega dianteira.

D.  Gatilho.

E.  Pega traseira.

F.  Lâmina de corte.

G.  Chave de aperto de 13 mm.

H.  Acoplamento de entrada de água.

J. Válvula de caudal.

K

Q

E

L

SH

D

P

G

N

A

B

C

M

R

J

F

T

U

Q. Trava da bateria.

S. Luz LED.

T. Luz de aviso.

U. Bateria

V
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Dados técnicos

Modelo DC 300E+

A - Comprimento com a lâmina (mm) 706

B - Comprimento sem a lâmina (mm) 640

C - Largura (mm) 268

D - Altura até à pega (mm) 300

E - Altura total (mm) 385

DIMENSÕES ESTÁTICAS

C B

A

D

E
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Dados técnicos

* No peso não está incluída a bateria nem a lâmina.

Modelo DC 300E+

Tensão (V) 82

Velocidade de corte (rpm) 5400

Diâmetro externo da lâmina (mm) 300

Diâmetro de furo da lâmina (mm) 20 ou 25,4

Binário de aperto da lâmina (Nm) 25

Profundidade máx. de corte (mm) 112

Pressão máx. de fornecimento de água (bar) 6

*Peso (kg) 5,7

Nível de potência sonora (dB LWA) 114

3 Vibração do eixo - Pega principal (m/seg2) < 2,5

3 Vibração do eixo - Pega auxiliar (m/seg2) 2,6

Modelo Bateria 8Ah Bateria 5Ah

Código do modelo OPM/14/FIO OPM/13/FIO

Tipo de bateria

Peso (kg) 3,9 2,8

Dimensões C x L x A (mm) 120 x 90 x 240 120 x 90 x 214

Tensão máx. (V) 82 82

Tensão nominal (V) 72 72

Energia (Wh) 580 360

Capacidade (Ah) 8 5

Tempo para carga a 80% (min) Aprox. 48 Aprox. 28

Tempo para carga a 100% (min) Aprox. 65 Aprox. 39

Modelo Carregador de baterias

Código do modelo OPM/16/FIO

Dimensões C x L x A (mm) 230 x 170 x 170

Peso (kg) 2,0

Tensão de entrada CA (V) 230 V

Frequência de entrada (Hz) 50 / 60

Tensão de saída CC (V) 82

Corrente de saída (A) 8

DADOS GERAIS

BATERIA

CARREGADOR DE BATERIAS
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Instruções de segurança

Uma manutenção inadequada pode ser perigosa. Leia e compreenda esta secção antes de efetuar 
qualquer manutenção, serviço ou reparação.AVISO

SEGURANÇA GERAL

o seu supervisor ou a Altrad Belle.

DE 
FACTO
e possivelmente a morte. Se estes riscos imprevisíveis e irreconhecíveis se manifestarem, a ferramenta deve ser imediatamente 
parada e o operador ou o seu supervisor devem tomar as medidas adequadas para eliminar esses riscos. Por vezes, é necessário 
que o fabricante seja informado de tais ocorrências para poder desenvolver futuras contra-medidas. 

Mantenha SEMPRE

VERIFICAÇÕES ANTES DA UTILIZAÇÃO

presentes e bem apertados .
3. CERTIFIQUE-SE de que todo o material de embalagem foi retirado antes de operar a máquina.
4. CERTIFIQUE-SE
5 SUBSTITUA 
6. CERTIFIQUE-SE de que a bateria está corretamente inserida no compartimento correspondente.
7. CERTIFIQUE-SE
8.  NÃO utilize a bateria se esta apresentar indícios de danos/desgaste ou se estiver a verter líquido. Neste caso, coloque a bateria 

9.  CERTIFIQUE-SE

LOCAIS DE OBRA

•  CERTIFIQUE-SE de que o operador está familiarizado com as imediações da zona de trabalho. Os locais de obra podem 
ser perigosos.

• Mantenha a área de trabalho SEMPRE limpa e livre de quaisquer obstruções que possam causar acidentes e/ou lesões.
• CERTIFIQUE-SE de que a área de trabalho está bem iluminada, sem zonas escuras.

distância segura.

metálicas e poeiras.

TRANSPORTE

• CERTIFIQUE-SE do bom armazenamento da máquina durante o seu transporte, de modo a reduzir o risco de danos ou lesões.
• Remova SEMPRE a lâmina da ferramenta antes de a transportar.
• Remova SEMPRE a bateria da ferramenta antes de a transportar.
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Instruções de segurança

OPERAR A MÁQUINA
•  CERTIFIQUE-SE

e sabe como DESLIGAR a ferramenta em segurança antes de voltar a LIGÁ-LA
•  NUNCA
•  TEM

para o trabalho que está a fazer e NÃO
• Informe SEMPRE colegas de trabalho sobre o que irá fazer e onde estará a trabalhar.
• NÃO
• CERTIFIQUE-SE da paragem total da lâmina antes de pousar a ferramenta.
• NUNCA
•  NUNCA

NÃO UTILIZE A FERRAMENTA
ou reparada.

•  CERTIFIQUE-SE
•  NÃO se aproxime demasiado quando estiver a operar a ferramenta. Mantenha SEMPRE a estabilidade, com os dois pés 

• NUNCA
• NUNCA force a ferramenta. Use SEMPRE a ferramenta mais adequada para o trabalho que pretende executar.
•  NÃO use a ferramenta se o interruptor ON/OFF estiver com algum tipo de problema. O interruptor DEVE
• CERTIFIQUE-SE
• MANTENHA
•  CERTIFIQUE-SE DEVE ser 

• NUNCA
• Use SEMPRE
•  Segure SEMPRE

em cabos ocultos.
SEMPRE de que o pó é totalmente removido durante os cortes a seco.

Kickback

•  O movimento de KICKBACK

•  CERTIFIQUE-SE
de kickback.

• EVITE segurar na serra em frente ao seu corpo, segurando-a de lado. 
• Aja SEMPRE
• NÃO
•  QUANDO/SE

NÃO
•  NÃO volte a ligar a ferramenta com ela assente no corte. Deixe SEMPRE a lâmina atingir a velocidade pretendida antes de voltar 

a posicioná-la no corte.
•  Os painéis muito grandes ou pesados devem ser apoiados para evitar que curvem. A instabilidade do material aumenta o risco de 

 Para mais informações sobre o kickback, consultar as páginas 17 e 18.

CONJUNTO DE BATERIAS

• Utilize SEMPRE um conjunto de baterias genuíno destinado a esta máquina.
• NÃO desmonte o conjunto de baterias. 
•  NÃO toque nos conectores do conjunto de baterias com objetos metálicos nem insira objetos metálicos através de aberturas 

no conjunto de baterias.
• Mantenha SEMPRE o conjunto de baterias limpo e seco.
• NUNCA permita que o conjunto de baterias entre em contacto com água.
•   Se o conjunto de baterias apresentar fugas de líquido ou emitir um cheiro estranho, afaste-o IMEDIATAMENTE de quaisquer 

olhos, enxague com água em abundância. Em seguida, procure IMEDIATAMENTE
•  NÃO permita que crianças utilizem o conjunto de baterias. Guarde o conjunto de baterias fora do alcance das crianças.
• NÃO

pregos, parafusos ou outros objetos metálicos pequenos que possam pôr os terminais em curto-circuito. Pôr os terminais da 
bateria em curto-circuito pode provocar queimaduras ou um incêndio.

•   Em caso de incêndio, PARE imediatamente de utilizar a máquina e apague o fogo com um produto químico seco, terra arenosa, 
dióxido de carbono ou espuma adequada.

•  À medida que o conjunto de baterias se deteriora, tanto a sua capacidade de carga completa como o espaço de tempo durante 

• Retire SEMPRE
• APENAS carregue o conjunto de baterias num carregador recomendado.
• NÃO
• NUNCA
•  OS TRABALHOS NO CONJUNTO DE BATERIAS OU NA UNIDADE DE ALIMENTAÇÃO SÓ DEVEM SER REALIZADOS POR 

PESSOAL DEVIDAMENTE COMPETENTE E QUALIFICADO 
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Instruções de segurança

CARREGADOR DE BATERIAS

APENAS baterias recarregáveis do tipo Cramer 82V BAB733, BAB735 e BAB737. Outros 

ou falta de experiência ou conhecimentos. NÃO permita que as crianças brinquem com este carregador de baterias – NÃO  
É UM BRINQUEDO!

NÃO

o que pode causar a morte ou lesões graves.
•  NÃO

ou choque elétrico, o que pode causar a morte ou lesões graves. A desmontagem e as reparações exigem conhecimentos 
especializados, contacte o seu concessionário de assistência.

•  Antes de utilizarem o carregador de baterias/carregarem um conjunto de baterias, as pessoas que sejam portadoras de 

gerada durante o carregamento pode afetar o funcionamento de dispositivos médicos eletrónicos, o que pode causar a morte ou 
lesões graves.

•  Se o conjunto de baterias apresentar fugas de líquido ou exalar um cheiro estranho, deixe de utilizá-lo e contacte o seu 

NÃO utilize o carregador de baterias nas seguintes situações.
•  Locais onde o carregador de baterias se torne instável.

•  Locais expostos à água ou com humidade excessiva

Siga SEMPRE as regras abaixo.
•  NÃO carregue conjuntos de baterias se houver risco de trovoada.
•  NÃO carregue se a tomada elétrica estiver solta.
•   NÃO

sujos ou enferrujados.
•  NÃO
•  NÃO carregue com o cabo CA enrolado.
•  NÃO pise nem coloque objetos pesados sobre o carregador de baterias ou o cabo CA.
•  NÃO puxe nem dobre repetidamente o cabo CA ou o cabo de carregamento com força excessiva.
•  NÃO
•  NÃO borrife com nem mergulhe o carregador de baterias ou o cabo CA em água.

baterias ou no cabo CA. Contacte o seu concessionário de assistência.
•  NÃO
•  NÃO
•  NÃO submeta o carregador de baterias a choque físico excessivo, como deixá-lo cair ou bater nele.
•  NÃO utilize o carregador de baterias para carregar nada exceto conjuntos de baterias genuínos. A carga de um conjunto de 

•   NÃO toque nos terminais do conjunto de baterias com um objeto metálico. O manuseamento abusivo poderá resultar em choque 
elétrico ou incêndio, o que pode causar a morte ou lesões graves. Respeite os procedimentos e instruções fornecidos no manual 
do fabricante.

LÂMINAS

• Retire SEMPRE a bateria antes de substituir a lâmina. 
• NUNCA
• A velocidade máxima da lâmina deve corresponder, pelo menos, à velocidade máxima da ferramenta.
• Use SEMPRE
• NUNCA
• NUNCA use uma lâmina desgastada concebida para uma ferramenta com maior capacidade.
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Instruções de segurança

TRANSPORTE E ARRUMAÇÃO

Antes de movimentar a ferramenta, efetue sempre os seguintes procedimentos:-
• Retire a bateria da ferramenta.

Antes de guardar a ferramenta, efetue sempre os seguintes procedimentos:-
• Remova o conjunto de baterias da ferramenta.
• Limpe a ferramenta antes de a arrumar.

CONDIÇÕES ATMOSFÉRICAS

• A chuva pode alterar o estado da superfície do local da obra. Esteja SEMPRE atento ao estado da superfície depois de ter chovido.
•  Operar a máquina em condições de má visibilidade pode resultar em lesões graves ou mesmo fatais. Use SEMPRE

para melhorar a visibilidade da área.
• NUNCA

DURANTE A MANUTENÇÃO

• Retire SEMPRE

sido protegida contra movimentos inadvertidos.
•  NUNCA

DESLIGAR e retire a bateria.

• NÃO use solventes ou detergentes fortes nos compartimentos ou componentes plásticos.

ao produto.

APÓS A MANUTENÇÃO

• Aperte SEMPRE

•  CERTIFIQUE-SE
impacto ambiental.

MODIFICAÇÕES E PEÇAS DE SUBSTITUIÇÃO

•  NUNCA

•  Utilize SEMPRE
o desempenho e a segurança da máquina, que também poderá invalidar a garantia.

www.Altrad-Belle247.com
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Autocolantes de segurança

AVISO!

a vida do operador em risco. Aja 

forma correta.

Por favor, leia o Manual 
de Utilização!

instruções antes de utilizar o produto.

Risco de incêndio ou explosão!
As faíscas resultantes do processo 
de corte podem incendiar materiais 
explosivos que se encontrem 
nas imediações.

Risco de inalação de poeiras!
Durante o processo de corte podem ser 
produzidas poeiras. Use o equipamento 

Risco de kickbacks!
O processo de corte pode originar 
movimentos de kickback que podem 
resultar em lesões potencialmente 

compreendeu este manual antes 
de operar a ferramenta.

Use um capacete de proteção!
Use proteção ocular!
Use proteção auditiva!
Use uma máscara de proteção!

Use calçado de proteção!

Use luvas de proteção!

NUNCA use uma lâmina que 
apresente danos!

ou outros danos pode causar lesões 
fatais ao operador ou 

NUNCA use uma lâmina de 
serra circular!

Retire a bateria antes 
do transporte!

ferramenta durante o seu transporte. 
A sua presença pode causar um 

Rótulo REEE!

de ser enviado para instalações de 

e reciclagem.
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Instruções de operação

O conjunto de baterias não é enviado completamente carregado. Recomenda-se o carregamento 
completo antes da utilização para garantir o máximo tempo de funcionamento. 

CUIDADO

CARREGAR O CONJUNTO DE BATERIAS

Antes de operar a ferramenta ou realizar nela qualquer operação de manutenção, 
DEVERÁ LER e ESTUDAR o presente manual. AVISO

• Utilize o carregador para carregar apenas baterias compatíveis.

NOTA: Deixe SEMPRE
esta atinja a sua capacidade ótima.

NOTA: 

3. Utilize o carregador de baterias apenas no interior e afastado de qualquer ambiente húmido.

aparas metálicas.

8. Ligue à tomada elétrica.
(C ou D).

 Verde intermitente = a carregar (deixar a bateria no carregador até o LED mostrar permanentemente verde)
 Verde permanente = bateria carregada (bateria carregada, retire a bateria do carregador)
  Vermelho permanente = sobreaquecimento da bateria [símbolo cuidado da bateria] (deixar a bateria no carregador durante 

mais 30 min (no máximo) até o LED piscar a verde)
 Vermelho intermitente = falha da bateria (retirar a bateria e eliminar corretamente)
10. 
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Instruções de operação

INSTALAR A LÂMINA

4. Aperte o parafuso a 25 Nm.

A

E

D

B

C

As setas na proteção da lâmina indicam a direção de rotação. CERTIFIQUE-SE de que a instalação da 
lâmina respeita essa direção.

CUIDADO

AJUSTAR A PROTEÇÃO DA LÂMINA

seguinte forma:-

F
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Instruções de operação

FUNCIONAMENTO DO PAINEL DE CONTROLO

Botão de ligar / desligar (Item C)

• 1 minuto de inatividade = a ferramenta é desligada.
• Se a luz estiver ligada. 1 minuto de inatividade = standby.

Botão de ligar/desligar a iluminação LED (Item D)

• 10 minutos de inatividade = a luz é desligada.
• No último minuto de inatividade, é emitida uma luz intermitente antes de a luz se apagar.

Luz de aviso (Item E)

SEGURAR NA MÁQUINA

SEMPRE as duas 

INSERIR A BATERIA 

NÃO A UTILIZE

compartimento do motor.
3. Alinhe as saliências da bateria com as ranhuras do compartimento da bateria.

REMOVER A BATERIA 

2. Remova o conjunto de baterias da ferramenta.

Antes de instalar ou extrair o conjunto de baterias, desligue a ferramenta e aguarde até à completa 
paragem do motor.

CUIDADO

B

A

CD E

F

G
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Instruções de operação

CONECTAR A ENTRADA DE ÁGUA

O corte húmido só é exigido com a lâmina de diamante para o corte de betão.AVISO

Em temperaturas abaixo de zero, a água deve ser drenada do tubo após conclusão dos trabalhos, 
para evitar que congele.

CUIDADO

1.  Conecte o tubo de fornecimento de água ao acoplamento de 

2. Volte a ligar o acoplamento de entrada de água à ferramenta.

  Depois de concluídos os trabalhos, desligue a ferramenta 
e feche o fornecimento de água.

4.  Desconecte o tubo de fornecimento de água do acoplamento 
de entrada de água.

NÃO continue a cortar após interromper o fornecimento de água. O pó de betão produzido durante 
o corte pode bloquear as saídas de água.

CUIDADO

E

F

Perigo de kickback!! O movimento de kickback pode resultar em lesões fatais. O kickback ocorre 
quando a ferramenta é repentinamente empurrada para cima e para trás, formando uma curva 
descontrolada em direção ao operador.

AVISO

LIGAR A MÁQUINA

 
de bloqueio.

DESLIGAR A MÁQUINA

1. Solte o gatilho para parar a ferramenta.

DG

E

F

BOTÃO DE BLOQUEIO DO GATILHO

premido para desbloquear outra vez o gatilho.

A

B

C
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Instruções de operação

PRINCÍPIOS DE FUNCIONAMENTO

Kickback

Antes de instalar ou extrair o conjunto de baterias, desligue a ferramenta e aguarde até à completa 
paragem do motor.

CUIDADO

Os movimentos de kickback podem ser bastante fortes e abruptos. A cortadora de disco pode ser 

Antes de usar o produto, é essencial compreender o que causou o movimento de kickback e como evitá-lo.
AVISO

Área de kickback

NUNCA efetue o corte com a área de kickback da lâmina. A cortadora de disco 

Isto poderá resultar em lesões graves ou mesmo fatais.

Kickback

Quando um corte fecha, a lâmina é pinçada. A força reativa aumenta e o operador 

de kickback. Isto poderá resultar em lesões graves ou mesmo fatais.

Mantenha-se atento a qualquer eventual movimento da peça que está a ser 

estiver bem presa e se movimentar durante o corte.

CERTIFIQUE-SE de que toma muito cuidado quando coloca a lâmina num corte já existente.CUIDADO

APENAS operada por utilizadores competentes.CUIDADO
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Instruções de operação

Corte de tubos

CERTIFIQUE-SE de que toma especial cuidado quando cortar através de tubos. 

com uma extremidade romba ou ao cortar um tubo num desnível, tome especial 

bom apoio.

área de kickback, resultando num grave movimento de kickback. Se o tubo estiver bem 
apoiado, a sua extremidade mover-se-á para baixo durante todo o processo de corte. 

O tubo também deverá estar preso para impedir que se mova ou rode durante 
o processo de corte. CERTIFIQUE-SE de que o corte se abre para evitar pinçar 
a lâmina.

um único corte.

Se pretender cortar um tubo mais pequeno do que a profundidade de corte máxima, efetue sempre o corte de cima a baixo.

CERTIFIQUE-SE de que a peça não se consegue mover durante o processo de corte.AVISO

LUZ LED

2. Pode iluminar a área de trabalho e delinear a linha de corte.

A
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Armazenagem

um toldo/lona impermeável.

PREPARAR A MÁQUINA PARA ARMAZENAGEM

2. Seque a máquina para eliminar toda a humidade.

ARMAZENAR A MÁQUINA

1.  Coloque a ferramenta em segurança, num local estável e inacessível a crianças.
2. ASSEGURE-SE de que o conjunto de baterias é retirado e guardado num espaço limpo e seco.

DURANTE A ARMAZENAGEM

durante o período de armazenagem.

1.  Coloque uma bateria completamente carregada.
2.  Ligue a ferramenta.
3.  Opere a máquina para se ASSEGURAR de que esta funciona corretamente.
4.  Repita o procedimento de armazenagem a partir do início.

RETIRAR A MÁQUINA DA ARMAZENAGEM

1.  Coloque uma bateria completamente carregada.

3. Opere a máquina de acordo com as instruções no presente manual.

Componente Material Componente Material

Lâmina Aço Compartimento da bateria Plástico ABS

Compartimento do 

braço acionador
Liga de zinco com alumínio Botões / Trincos Plástico de polipropileno

Engrenagens 

de acionamento
Aço Motor Aço, Ímanes - Alumínio

Proteção da lâmina Liga de zinco com alumínio Cabragem Cobre / revestimento PVC

Compartimento principal Liga de zinco com alumínio Molas Aço

Estrutura principal Plástico ABS *Conjunto de baterias *Ver abaixo

Cobertura Plástico ABS *Carregador de baterias *Ver abaixo

Eliminação segura.

A máquina contém materiais valorizáveis.
Entregue o aparelho e os acessórios a eliminar nos centros de reciclagem competentes.

*NÃO deite fora o equipamento elétrico juntamente com os resíduos domésticos.
Se os aparelhos elétricos forem depositados em aterros e lixeiras, algumas substâncias podem ser libertadas e reagir, entrando na 

o seu concessionário ou o serviço de recolha de resíduos domésticos mais próximo.

Ambiente
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Serviço e manutenção

GERAL

Esta máquina foi concebida para proporcionar muitos anos de funcionamento sem problemas. É, no entanto, importante que 

 
ASSEGURE-SE

Utilize SEMPRE

SEMPRE

ASSEGURE-SE
e corrigidas imediatamente.

CALENDÁRIOS DE MANUTENÇÃO

Antes de iniciar qualquer manutenção ou reparação, desligue o motor e retire a bateria.

e se a ferramenta funciona bem.
AVISO

Manutenção periódica

Intervalo de manutenção

Antes 
de utilizar

Depois 
de utilizar

Mensalmente / 
20 horas

Áreas externas do produto Limpar

Áreas internas do produto

Gatilho / Bloqueio do gatilho

Lâmina de diamante

Proteção da lâmina

Filtro magnético Limpar

Compartimento da ventoinha Limpar

Porcas e parafusos

Painel de controlo

Ligação da bateria / do produto

Autocolantes de segurança / aviso

Substituir
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Serviço e manutenção

SUBSTITUIR A LÂMINA

A

E

D

B

C

As setas na proteção da lâmina indicam a direção de rotação. CERTIFIQUE-SE de que a instalação 
da lâmina respeita essa direção.

CUIDADO

2. Retire a bateria

  NOTA:- 
o outro lado, virando a manga do veio.

da lâmina.
 NOTA:- 
6. Aperte o parafuso a 25 Nm.

Use APENAS lâminas de substituição aprovadas e genuínas.CUIDADO

LIMPAR

NUNCA utilize uma mangueira ou lavadora a alta pressão para projetar água sobre a máquina  
ao limpá-la. A entrada de água nos componentes internos pode provocar uma avaria e/ou ferimentos.AVISO

• Remova SEMPRE o conjunto de baterias da ferramenta antes de a limpar.
•  
•   Limpe qualquer material externo. Passe SEMPRE um pano seco e limpo no conjunto de baterias para o limpar. Antes de limpar a bateria, 

•   NÃO utilize gasolina, terebintina, diluente de verniz ou tinta, 

agressivos semelhantes.
•  NUNCA permita a existência de líquidos próximos do motor.
•   

detritos para evitar que sobreaqueça e provoque danos no 
motor ou na bateria.

qualquer uma se necessário.

CERTIFIQUE-SE também de que todos os autocolantes 

Substitua qualquer um se necessário.

A
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Diagnóstico de anomalias

Problema Causa Solução

O motor funciona mas 
a lâmina não roda.

A lâmina está demasiado solta.

 
roda livremente.

1. Remova o conjunto de baterias da ferramenta.
2. Retire a roda.
3. Limpe a ferramenta.
4. Instale o conjunto de baterias e opere a máquina.
5.  Se o problema ocorrer novamente, contacte o serviço 

de apoio.

O motor funciona  
e a lâmina roda, mas 
não corta.

A lâmina está romba. Substitua a lâmina.

A lâmina está instalada ao contrário. 

A lâmina está solta.

A ferramenta não arranca.

devidamente conectadas. emite um estalido quando instala a bateria.

O nível da bateria está baixo. Carregue a bateria.

A bateria está demasiado quente 
ou demasiado fria.

Consulte o manual da bateria e do carregador.

A luz de aviso  (Item A) 
acende-se uma vez.

Liberte o gatilho e ligue novamente a ferramenta.

A luz de aviso  
acende-se duas vezes.

Falha no auto-teste do controlador
1. Instale novamente a bateria.

2.  Substitua o controlador se a avaria 
aparecer novamente.

A luz de aviso   
acende-se 3 vezes. de baterias.

1. Instale novamente a bateria.

2.  Substitua o controlador se a avaria 
aparecer novamente.

A luz de aviso  
acende-se 4 vezes.

Liberte o gatilho e ligue novamente a ferramenta.

A luz de aviso  
acende-se 5 vezes.

Carregue o conjunto de baterias.

A luz de aviso  
acende-se 6 vezes. controlador.

Arrefeça o controlador até à temperatura ambiente.

A luz de aviso  
acende-se 7 vezes.

1. Liberte o gatilho e ligue novamente a ferramenta.

2.  Substitua o controlador se a avaria 
aparecer novamente.

A luz de aviso  
acende-se 8 vezes.

Erro de software do interruptor.
1. Liberte o gatilho e ligue novamente a ferramenta.

2.  Substitua o controlador se a avaria 
aparecer novamente.

A luz de aviso  
acende-se 9 vezes.

1. Liberte o gatilho e ligue novamente a ferramenta.

2.  Substitua o controlador se a avaria 
aparecer novamente.

A luz de aviso  
acende-se 10 vezes. do motor.

Arrefeça o motor até à temperatura ambiente.

A luz de aviso  
acende-se 11 vezes.

A temperatura da bateria está 
demasiado elevada.

Arrefeça o conjunto de baterias até 
à temperatura ambiente.

A
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Garantia

1.  Danos causados por abuso, uso indevido, quedas ou outros danos semelhantes causados por ou como resultado de   

2.  Alterações, adições ou reparações realizadas por pessoal exterior à Altrad Belle ou aos seus agentes autorizados.

 • Lâminas

danos, perdas ou despesas, consequentes ou outros, relativos ou devido a incapacidade de usar a

Reclamações de Garantia

Para reclamações de garantia:

Escreva para:
Altrad Belle  Departamento de Garantias,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
Inglaterra

Registo de Garantia:
Seguindo o compromisso que assumiu para ser mais ecológica e respeitadora do ambiente, a ALTRAD Belle 
acaba de lançar o registo online da Garantia. Para aceder à página de registo do website, utilize o seguinte 
endereço:-

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

para aceder à página de registo.
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Inleiding

de machines in de echte Altrad Belle-traditie.

publicaties over prestaties en gebruiksmethoden van haar machines, of om enige aansprakelijkheid te aanvaarden voor verlies 
of schade die kan voortvloeien uit deze uitspraken, of uit eventuele fouten of weglatingen. 

Wanneer onderdelen moeten worden vervangen, moet u aandringen op originele Altrad Belle-onderdelen omdat het gebruik van 
onderdelen van mindere kwaliteit ernstige schade kan veroorzaken.

de machines op elk moment zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd. Het bedrijf aanvaardt geen aansprakelijkheid 

Deze handleiding mag niet geheel of gedeeltelijk worden gekopieerd, gefotokopieerd, gereproduceerd, vertaald of omgezet 
in elektronische of door een machine leesbare vorm zonder schriftelijke toestemming van Altrad Belle.

Richtlijnen met betrekking tot de notaties.
Teksten in deze handleiding waaraan speciale aandacht moet worden besteed, worden op de volgende manier weergegeven:

Het product is mogelijk blootgesteld aan gevaar. Als de procedures niet op de juiste manier worden  
uitgevoerd, kan de machine beschadigd raken of kunt uzelf letsel oplopen.LET OP

Het leven van de gebruiker is mogelijk blootgesteld aan gevaar.WAARSCHUWING

Voordat u deze machine bedient of er onderhoud aan uitvoert MOET U deze handleiding 
LEZEN EN BESTUDEREN. WAARSCHUWING

WAARSCHUWING

Zorg dat u WEET hoe u de bedieningselementen van de eenheid veilig gebruikt en wat u moet doen voor veilig onderhoud.  

Draag of gebruik ALTIJD de geschikte veiligheidsuitrusting of gebruik de juiste veiligheidsitems die vereist zijn voor uw persoonlijke 

bescherming. Als u VRAGEN hebt over het veilige gebruik of onderhoud van deze eenheid, STELT U DEZE AAN UW SUPERVISOR 

OF NEEMT U CONTACT OP MET:  Altrad Belle (VK):

Serienummers

ZORG ERVOOR dat u de serienummers van uw machine en accessoires noteert en deze altijd vermeldt in elke communicatie  

met Altrad Belle of een van onze dealers.

A - SERIENUMMER VAN MACHINE
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Beschrijving van de machine

ALGEMEEN

De Altrad Belle DC 300E+ emissievrije door een li-ion accu aangedreven schijfsnijder is ontworpen voor het doorslijpen van diverse 
soorten harde materialen zoals beton, steen, metselwerk en staal.

STANDAARDGEBRUIK

De machine is bedoeld om te worden gebruikt voor de volgende toepassingen, in veilige omgevingsomstandigheden zoals beschreven 
in deze handleiding. 

• Beton / betonblokken / steen / asfalt
• Metaal

Elk ander gebruik wordt niet geschikt geacht voor deze machine. Altrad Belle kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade  
of letsel dat voortvloeit uit een ander gebruik dan hierboven beschreven. De gebruiker is dan aansprakelijk.

Ongeoorloofde wijzigingen of toevoegingen zijn verboden. Deze kunnen de prestaties en veiligheid van de machine beïnvloeden, 
wat kan leiden tot schade aan de machine of letsel aan de gebruiker.

Gebruik van niet-originele slijpschijven of vervangingsonderdelen kan ook de prestaties en veiligheid van de machine beïnvloeden, 
wat kan leiden tot schade aan de machine of letsel aan de gebruiker.

GEVARENZONE

De gevarenzone is het gebied rond de machine waarin personen gevaar lopen tijdens standaardgebruik zoals hierboven beschreven.

Zet tijdens het gebruik van de machine het werkgebied af en houd omstanders en onbevoegd personeel op een veilige afstand  
van de gevarenzone. 
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Beschrijving van de machine

LOCATIES VAN BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

A.  Slijpschijfafscherming.

B.  Voorste handgreep.

C.  Trekkervergrendelingsknop.

D.  Trekker.

E.  Achterste handgreep.

F.  Slijpschijf.

G.  13-mm-sleutel.

H.  Watertoevoerkoppeling.

J. Waterdoorstroomklep.

K. Hendel voor afstelling afscherming

K

Q

E

L

SH

D

P

G

N

A

B

C

M

R

J

F

T

U

L. Knop voor asvergrendeling.

M. Bevestigingsbout van slijpschijf.

N. Klemplaat van slijpschijf.

P. Aan-/uitschakelaar

Q. Ontgrendeling van de accu.

R. Aan-/uitknop voor ledlampje.

S. Ledlampje.

T. Waarschuwingslicht.

U. Accu

V
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Technische gegevens

Model DC 300E+

A - Lengte met slijpschijf (mm) 706

B - Lengte zonder slijpschijf (mm) 640

C - Breedte (mm) 268

D - Hoogte tot handgreep (mm) 300

E - Totale hoogte (mm) 385

STATISCHE AFMETINGEN

C B

A

D

E
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Technische gegevens

* Gewicht is zonder accu of slijpschijf.

Model DC 300E+

Spanning (v) 82

Slijpsnelheid (tpm) 5400

Buitendiameter slijpschijf (mm) 300

Boordiameter van slijpschijf (mm) 20 of 25,4

Aanhaalkoppel van slijpschijf (Nm) 25

Max. diepste van snede (mm) 112

Max. toevoerdruk van water (bar) 6

*Gewicht (kg) 5,7

Geluidsvermogensniveau (dB LWA) 114

3 Astrilling - hoofdhandgreep (m/sec2) < 2,5

3 Astrilling - hulphandgreep (m/sec2) 2,6

Model 8Ah accu 5Ah accu

Modelcode OPM/14/FIO OPM/13/FIO

Type accu Li-Ion Li-Ion

Gewicht (kg) 3,9 2,8

Afmetingen L x B x H (mm) 120 x 90 x 240 120 x 90 x 214

Max. spanning (V) 82 82

Nominale spanning (V) 72 72

Energieklasse (Wh) 580 360

Energiecapaciteit (Ah) 8 5

Tijd tot 80% lading (min) Ca. 48 Ca. 28

Tijd tot 100% lading (min) Ca. 65 Ca. 39

Model Acculader

Modelcode OPM/16/FIO

Afmetingen LxBxH (mm) 230 x 170 x 170

Gewicht (kg) 2,0

Ingangsspanning AC (V) 230 V

Ingangsfrequentie (Hz) 50 / 60

Uitgangsspanning DC (V) 82

Uitgangsstroomsterkte (A) 8

ALGEMENE GEGEVENS

ACCU

ACCULADER
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Veiligheidsinstructies

Onjuist onderhoud kan gevaarlijk zijn. Zorg dat u dit hoofdstuk leest en begrijpt voordat 
u onderhoud, service of reparaties uitvoert.WAARSCHUWING

ALGEMENE VEILIGHEID

Lees voor uw eigen veiligheid en die van de personen om u heen de volgende veiligheidsinformatie en zorg dat u deze volledig begrijpt. 
Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om ervoor te zorgen dat hij/zij volledig begrijpt hoe deze apparatuur veilig moet worden 
bediend. Raadpleeg uw supervisor of Altrad Belle als u niet zeker bent over het veilige en correcte gebruik van de machine.

Deze machine is ontworpen om de mogelijke risico's die voortvloeien uit het gebruik ervan te elimineren. Er BLIJVEN echter risico's 
bestaan. Deze restrisico's zijn niet duidelijk herkenbaar en kunnen persoonlijk letsel of schade aan eigendommen veroorzaken, en 
mogelijk zelfs de dood tot gevolg hebben. Als er dergelijke onvoorspelbare en niet-herkenbare risico's aan het licht komen, moet de 
machine onmiddellijk worden stopgezet en moet de gebruiker of diens supervisor passende maatregelen nemen om deze risico's 
uit te sluiten. Soms is het nodig dat de fabrikant op de hoogte wordt gesteld van een dergelijke gebeurtenis, zodat er in de toekomst 
tegenmaatregelen kunnen worden genomen. 

Houd ALTIJD de bedieningshandleiding en eventuele andere handleidingen die bij deze machine worden geleverd bij de hand. 
Vervang onmiddellijk alle handleidingen die verloren zijn gegaan of onleesbaar zijn geworden.

CONTROLES VÓÓR HET STARTEN

De volgende inspectie vóór ingebruikname moet worden uitgevoerd vóór het begin van elke werksessie of na elke vier gebruiksuren, 
afhankelijk van wat het eerst plaatsvindt. Raadpleeg het servicegedeelte voor gedetailleerde richtlijnen. Als er een storing wordt 
vastgesteld, mag de machine niet worden gebruikt totdat de storing is verholpen.

1. Lees de bedieningshandleiding zorgvuldig door en zorg ervoor dat u deze begrijpt.
2. Inspecteer de machine grondig op tekenen van beschadiging. Controleer of de onderdelen aanwezig zijn en goed vastzitten.
3. ZORG ERVOOR dat alle verpakkingsmateriaal is verwijderd voor gebruik.
4. ZORG ERVOOR dat er geen rommel of overmatig vuil op de machine aanwezig is.
5 VERVANG versleten of beschadigde waarschuwingsstickers.
6. ZORG ERVOOR dat de accu goed is geplaatst in het accuvak.
7. ZORG ERVOOR dat de accu voldoende is opgeladen.
8.  Gebruik de accu NIET als deze tekenen van beschadiging/slijtage vertoont of als deze vloeistof lekt. Plaats de accu in dit geval 

op een veilige plek, uit de buurt van ontvlambare materialen en zorg voor een veilige afvoer.
9. ZORG ERVOOR
10. Controleer de toestand van de slijpschijf.
11. Controleer of de juiste slijpschijf is geselecteerd voor het materiaal dat wordt doorgeslepen.
12. Controleer of de afscherming van de slijpschijf is aangebracht en correct is afgesteld.
13. Controleer of de bevestigingsbout van de slijpschijf is vastgedraaid.

Als alle bovenstaande controles zijn uitgevoerd, laat u de machine proefdraaien en controleert u of alle schakelaars goed werken 
en alle leds branden wanneer de aandrijfeenheid wordt ingeschakeld.

WERKLOCATIES

• ZORG ERVOOR dat de gebruiker bekend is met de werkomgeving. Werklocaties kunnen gevaarlijk zijn.
• Houd het werkgebied ALTIJD opgeruimd en vrij van obstakels die tot ongelukken en/of verwondingen kunnen leiden.
• ZORG ERVOOR dat het werkgebied goed verlicht is zonder donkere plekken.
• Zet het werkgebied af en houd omstanders en onbevoegd personeel op een veilige afstand.
•  Controleer of het werkgebied geschikt is om materialen door te slijpen. Bij het doorslijpen kunnen vonken, hete deeltjes, 

metaaldeeltjes en stof ontstaan.

VERVOER

• ZORG ERVOOR dat de machine tijdens het vervoer is opgeborgen om het risico op schade en letsel te verminderen.
• Verwijder vóór het vervoer ALTIJD de slijpschijf uit de machine.
• Verwijder vóór het vervoer ALTIJD de accu uit de machine.
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Veiligheidsinstructies

DE MACHINE BEDIENEN

•  ZORG ERVOOR dat de gebruiker vóór gebruik voldoende training heeft gehad, bekend is met alle bedieningselementen en weet 
hoe deze de machine veilig moet UITSCHAKELEN voordat deze wordt INGESCHAKELD voor het geval er problemen ontstaan.

• Laat NOOIT kinderen de machine bedienen.
•  Er MOET geschikte PPE worden gedragen bij gebruik van deze apparatuur, d.w.z. veiligheidsbril, handschoenen, oorbescherming, 

het werk dat u doet en draag GEEN loszittende sieraden die verstrikt kunnen raken in bewegende delen.
• Informeer collega's ALTIJD over wat u gaat doen en waar u gaat werken.
• Gebruik de machine NIET als u ziek bent, zich moe voelt of als u onder invloed van drugs of alcohol bent.
• ZORG ERVOOR dat de slijpschijf volledig is gestopt voordat de machine wordt neergezet.
• Laat de schijfsnijder NOOIT draaien zonder toezicht of terwijl u deze over het werkgebied/de werkplek draagt.
•  Verwijder NOOIT aangebrachte afschermingen of manipuleer deze, ze zijn er voor uw bescherming. Controleer altijd of de afschermingen in 

orde en veilig zijn, of ze beschadigd zijn of ontbreken. GEBRUIK DE MACHINE NIET voordat de afscherming is vervangen of gerepareerd.
•  ZORG ERVOOR dat de AAN/UIT-schakelaar in de UIT-stand staat voordat u de accu aansluit om onbedoeld opstarten te voorkomen.
• Reik NIET te ver wanneer u de machine bedient. Zorg ALTIJD voor een stabiele positie met beide voeten op de grond.
• Word NOOIT gemakzuchtig of al te vertrouwd met het bedieningsproces en negeer nooit de algemene bedieningsveiligheid.
• Forceer NOOIT de machine. Gebruik ALTIJD de meest geschikte machine voor uw toepassing.
• Gebruik de machine NIET als de aan-/uitschakelaar defect is. Deze MOET vóór het gebruik gerepareerd worden.
• ZORG ERVOOR dat de bedieningshandgrepen schoon, droog en vrij zijn van vet/olie.
• HOUD de slijpschijf scherp en schoon.
•  ZORG ERVOOR dat zich geen gasleidingen of elektrische kabels in het doorslijpgebied bevinden. Als die er wel zijn, MOETEN ze 

duidelijk worden gemarkeerd.
• Gebruik de machine NOOIT in de buurt van ontvlambare materialen. Het bedrijfsproces kan vonken veroorzaken.
• Gebruik ALTIJD
•  Houd ALTIJD de geïsoleerde greepvlakken van de machine vast wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij verborgen bedrading 

geraakt kan worden.
• Zorg er ALTIJD voor dat het stof voldoende wordt verwijderd tijdens het droogslijpen.

Terugslag

Een terugslag is een abrupte reactie op een draaiend blad dat is vastgeklemd of blijven haken, waardoor de slijpschijf snel blokkeert en de 
aangedreven machine in de tegenovergestelde richting van de omwenteling van de schijf wordt geduwd, op het punt waar het vasthaakt.

•  TERUGSLAG wordt veroorzaakt door verkeerd gebruik van de machine, onjuiste bedrijfsomstandigheden en/of 
bedieningsmethoden. Dit kan worden voorkomen door de juiste bedieningsprocedures te volgen, zoals hieronder vermeld.

• ZORG ERVOOR dat de bediener tijdens het gebruik de machine stevig vasthoudt om terugslag te voorkomen.
• VERMIJD dat u de schijfsnijder voor uw lichaam houdt, houd deze aan de zijde. 
• Wees ALTIJD extra voorzichtig bij het bewerken van hoeken, scherpe randen of ingewikkelde sneden.
• Oefen GEEN buitensporige druk uit op de slijpschijf. 
•  ALS de slijpschijf is vastgeklemd, schakel de machine dan uit. Verwijder de machine uit de snede en onderzoek de oorzaak van 

het vastklemmen. Bedien de machine NIET tot de oorzaak is verholpen.
•  Start de machine NIET opnieuw in de snede. Laat de slijpschijf ALTIJD op volle snelheid komen voordat u opnieuw in de snede verder slijpt.
• Ondersteun grote of zware panelen om vastklemmen te voorkomen. Door vastklemmen is het risico op terugslag groter.
 Zie voor meer informatie over terugslag pagina 17 en 18.

ACCU

• Gebruik ALTIJD een originele accu die bedoeld is voor deze machine.
• Neem de accu NIET uit elkaar. 
• Raak de polen van de accu NIET aan met metalen voorwerpen en steek geen metalen voorwerpen door openingen in de accu.
• Houd de accu ALTIJD schoon en droog.
• Laat de accu NOOIT in aanraking komen met water.
•   Als de accu vloeistof lekt of vreemd ruikt, plaats deze dan ONMIDDELLIJK uit de buurt van warmtebronnen of vlammen. Er bestaat 

een kans op brand of scheuren als de gelekte vloeistof of het gelekte gas ontbrandt.
•   De accu bevat brandbare organische oplosmiddelen als elektrolytoplossing. Als de vloeistof in uw ogen komt, spoel ze dan uit met 

veel water. Roep daarna ONMIDDELLIJK
•  Kinderen mogen de accu NIET gebruiken. Bewaar de accu buiten het bereik van kinderen.
• Bewaar de accu NIET op een vochtige locatie. Dit kan een storing veroorzaken.
•   Wanneer de accu niet in gebruik is, houdt u deze uit de buurt van andere metalen voorwerpen, zoals munten, sleutels, spijkers, 

schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een verbinding kunnen maken van de ene pool naar de andere. Kortsluiten van 
de accupolen kan brandwonden of brand veroorzaken.

•   STOP in geval van brand onmiddellijk met het gebruik van de machine en blus met een droog chemisch product, zand, kooldioxide 
of geschikt schuim.

•  De accu gaat achteruit als deze herhaaldelijk wordt opgeladen en ontladen en ook als deze wordt opgeslagen en niet wordt gebruikt.
•  Naarmate de accu verslechtert, neemt de volledige oplaadcapaciteit af en kan deze minder lang worden gebruikt. Wanneer de volledige 

oplaadcapaciteit eenmaal is verminderd door achteruitgang, kan deze niet meer worden hersteld en wordt de oplaadcapaciteit van een 
nieuwe accu niet meer bereikt.

• Verwijder de accu ALTIJD uit de aandrijfeenheid als u deze vervoert of onderhoudt.
• Laad de accu ALLEEN op in een aanbevolen oplader.
• Stel de accu NIET
• Probeer NOOIT een beschadigde accu te repareren. 
•  WERKZAAMHEDEN AAN DE ACCU OF AANDRIJFEENHEID MOGEN ALLEEN WORDEN UITGEVOERD DOOR BEVOEGD 

EN GEKWALIFICEERD PERSONEEL 
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Veiligheidsinstructies

ACCULADER

•  Om het risico van letsel te voorkomen, moet u ALLEEN oplaadbare accu's van het type Cramer 82v BAB733, BAB735 en BAB737 
opladen. Andere soorten accu's kunnen barsten wat persoonlijk letsel en schade kan veroorzaken.

•  Deze acculader is niet bedoeld voor gebruik door kinderen of personen met fysieke, zintuiglijke of mentale beperkingen of 
onvoldoende ervaring of kennis. Laat kinderen NIET spelen met deze acculader - HET IS GEEN SPEELGOED!

•  Laad alleen Li-ionaccu's op die een capaciteit van 8 AH 82 V niet overschrijden. De accuspanning moet overeenkomen met de 
oplaadspanning van de acculader. Laad GEEN niet-oplaadbare accu's op, anders bestaat er gevaar van brand of explosie.

•  Als u de acculader onder ongebruikelijke omstandigheden gebruikt, kan dit leiden tot brand of elektrische schokken, waardoor 
u kunt overlijden of ernstig gewond kunt raken.

•  Breng GEEN veranderingen aan de acculader aan. Het wijzigen, demonteren of repareren van de acculader kan leiden tot brand 
of elektrische schokken, wat de dood of ernstig letsel tot gevolg kan hebben. Demontage en reparaties vereisen specialistische 
kennis; neem daarvoor contact op met uw servicedealer.

•  Voordat u de acculader gebruikt of een accu oplaadt, moeten mensen die een elektronisch medisch apparaat gebruiken, nagaan 
welke invloed dit kan hebben op hun apparaat. De elektromagnetische straling die tijdens het opladen vrijkomt, kan de werking 
van elektronische medische apparaten beïnvloeden, waardoor u kunt overlijden of ernstig gewond kunt raken.

•  Als de accu vloeistof lekt of vreemd ruikt, gebruik deze dan niet meer en neem contact op met uw servicedealer. De accu bevat 
brandbare organische oplosmiddelen als elektrolytoplossing. Verkeerde behandeling kan resulteren in brandwonden of ernstig 

Gebruik de acculader NIET in de volgende situaties.
•  Locaties waarop de acculader instabiel wordt
•  Locaties met ontvlambaar gas of brandbare materialen
•  Locaties die erg koud of erg warm zijn, zoals in direct zonlicht of in de buurt van een verwarming
•  Locaties die zijn blootgesteld aan water of overmatige vochtigheid
•  Locaties waar kinderen of huisdieren ermee kunnen spelen

Volg ALTIJD de onderstaande regels.
•  Laad accu's NIET op als er kans is op onweer.
•  Laat NIET op als het stopcontact los zit.
•  Laad NIET
•  Steek NIET te veel netsnoeren in één stopcontact.
•  Laad NIET op als het netsnoer is opgerold.
•  Ga NIET op de acculader of het netsnoer staan en zet er geen zware voorwerpen op.
•  Trek NIET met overmatige kracht aan het netsnoer of de laadkabel of buig deze niet herhaaldelijk.
•  Kom NIET met natte handen aan de acculader of het netsnoer.
•  Bespat de acculader of het netsnoer NIET met water of dompel deze onder in water.
  – Raak de acculader of het netsnoer niet aan als deze tijdens het opladen onder water komt te staan. Neem contact op  

met uw servicedealer.
•  Laat de stekker NIET in het stopcontact zitten nadat u klaar bent met opladen.
•  Trek NIET aan het snoer wanneer u de stekker uit het stopcontact trekt.
•  Stel de acculader NIET bloot aan buitensporige fysieke schokken, zoals laten vallen of stoten.
•   Gebruik de acculader NIET om iets anders op te laden dan authentieke accu's. Het opladen van een niet-authentieke accu kan de 

accu en de acculader beschadigen vanwege slecht werkende beveiligingsfuncties, enz.
•   Raak de polen van de acculader NIET aan met metaal. Verkeerd gebruik kan leiden tot elektrische schokken of brand, waardoor 

u kunt overlijden of ernstig gewond kunt raken. Volg de procedures en instructies in de handleiding van de fabrikant.

SLIJPSCHIJVEN

• Verwijder ALTIJD de accu voordat u de slijpschijf vervangt. 
• Installeer en gebruik NOOIT een andere slijpschijf dan aanbevolen door Altrad Belle.
• De nominale snelheid van de slijpschijf moet op zijn minst overeenkomen met de maximale snelheid van de machine.
• Gebruik ALTIJD
• Gebruik NOOIT een beschadigde slijpschijf. Onderzoek de slijpschijf voordat de machine wordt gebruikt.
• Gebruik NOOIT een versleten slijpschijf die is ontworpen voor een machine met een grotere capaciteit.
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Veiligheidsinstructies

VERVOER EN OPSLAG

Voordat u de machine verplaatst:
• Verwijder de accu uit de machine.
• Houd uw handen verwijderd van de trekker.

Voordat u de machine opslaat:
• Verwijder de accu uit de machine.
• Reinig de machine vóór de opslag.

Zorg ervoor dat de opslagruimte:
 • Niet toegankelijk is voor kinderen.

WEERSOMSTANDIGHEDEN

• We raden aan deze machine niet te gebruiken bij zware regenval.
• Regen kan de oppervlakconditie van de werkplek veranderen. Let ALTIJD op de staat van het oppervlak nadat het heeft geregend.
•  Het gebruik van de machine bij slecht zicht kan leiden tot ernstig letsel of zelfs de dood. Gebruik ALTIJD verlichting om 

de zichtbaarheid van het gebied te verbeteren.
• Gebruik de machine NOOIT

TIJDENS ONDERHOUD

• Verwijder ALTIJD de accu voordat u onderhoud uitvoert aan de machine.
•  Voer onderhouds- en reparatiewerkzaamheden alleen uit als de machine op een stabiele en vlakke ondergrond staat en tegen 

onbedoelde beweging is beveiligd.
• Voer NOOIT onderhoud aan de machine uit terwijl de aandrijfeenheid draait; schakel deze altijd UIT en verwijder de accu.
• Reinig de machine voordat u onderhoud/reparaties uitvoert.
• Gebruik GEEN sterke oplosmiddelen of reinigingsmiddelen op de plastic behuizing of componenten.

onder veerdruk staan. Dit beschermt tegen oogletsel door eventueel rondvliegende onderdelen. Dit beschermt tegen oogletsel door 
eventueel rondvliegende onderdelen.

NA ONDERHOUD

• Draai schroefverbindingen die zijn losgemaakt tijdens onderhoud en reparatie ALTIJD vast.
•  Veiligheidsvoorzieningen die zijn verwijderd voor installatie, onderhoud of reparatie, moeten onmiddellijk na voltooiing van de on-

derhouds- en reparatiewerkzaamheden weer worden aangebracht en gecontroleerd.
• ZORG ERVOOR dat alle verbruiksartikelen en vervangen onderdelen veilig en met minimale gevolgen voor het milieu worden afgevoerd.

WIJZIGINGEN EN VERVANGINGSONDERDELEN

•  Breng NOOIT wijzigingen of toevoegingen aan de machine aan zonder voorafgaande toestemming van Altrad Belle. Niet-
goedgekeurde wijzigingen kunnen de prestaties en de veiligheid van de machine beïnvloeden. Hierdoor kan ook de garantie komen 
te vervallen.

•  Gebruik ALTIJD originele Altrad Belle-vervangingsonderdelen. Het gebruik van niet-originele vervangingsonderdelen kan 
de prestaties en de veiligheid van de machine beïnvloeden. Hierdoor kan ook de garantie komen te vervallen.

 Originele Altrad Belle-vervangingsonderdelen kunnen online worden gekocht op www.Altrad-Belle247.com
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Veiligheidsstickers

WAARSCHUWING!
Het leven van de gebruiker kan in 
gevaar komen tijdens het bedienen 
van dit product. Wees voorzichtig en 
gebruik het product op de juiste manier.

Lees de gebruiksaanwijzing!
Zorg ervoor dat u de instructies begrijpt 
voordat u dit product gebruikt.

Brand- of explosiegevaar!
Vonken die vrijkomen bij het 
doorslijpproces kunnen brand 
veroorzaken in nabijgelegen  
explosieve materialen.

Tijdens het doorslijpproces kan stof 
ontstaan. Gebruik de aanbevolen 
ademhalingsbescherming en zorg 
voor voldoende ventilatie.

Risico op terugslagen!
Het doorslijpproces kan een terugslag 
veroorzaken die letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben. Lees en 
begrijp deze handleiding voordat 
u de machine gebruikt.

Draag een beschermende helm!
Draag oogbescherming!
Draag gehoorbescherming!
Draag een beschermend masker!

Draag veiligheidsschoenen!

Draag beschermende 
handschoenen!

Gebruik NOOIT een  
beschadigde slijpschijf!
Het gebruik van een slijpschijf die 
scheuren of andere beschadigingen 
vertoont, kan dodelijk letsel bij 
de bediener veroorzaken. 

Gebruik NOOIT 
een cirkelzaagblad!

Verwijder de accu vóór 
het vervoer!
Tijdens het vervoer mag de accu niet 
in de machine achterblijven. Dit kan 
een vuur of explosie veroorzaken.

WEEE-logo!
Dit product mag niet worden 
weggegooid als ongesorteerd 
afval, maar moet naar gescheiden 
inzamelpunten worden gestuurd voor 
terugwinning en recycling.
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Bedieningsinstructies

De accu wordt niet volledig opgeladen verzonden. Het wordt aanbevolen om de accu vóór gebruik volledig 
op te laden om ervoor te zorgen dat de maximale looptijd wordt bereikt. 

LET OP

DE ACCU OPLADEN

Voordat u deze machine bedient of er onderhoud aan uitvoert MOET U deze handleiding 
LEZEN EN BESTUDEREN. WAARSCHUWING

• Laad alleen compatibele accu's op met de oplader.

OPMERKING: Laat de accu ALTIJD
optimale capaciteit kan bereiken

1. Steek het netsnoer in de behuizing van de oplader.
2. Steek de stekker van het netsnoer in een geschikt stopcontact.

OPMERKING: Deze lader mag alleen worden gebruikt op 230 VAC 50/60 Hz met een minimale laststroom van 10 A

3. Gebruik de acculader alleen binnenshuis en uit de buurt van vochtige omgevingen.
4. Plaats de lader op een vlakke ondergrond en zorg dat de ventilatiesleuven niet worden geblokkeerd.
5.  Gebruik de lader niet in een explosieve omgeving en houd deze uit de buurt van brandbare poeders, waterstralen en metaalstof 

of metaalkrullen.
6.  Schuif de accu in de sleuf van de lader en zorg ervoor dat de contactpunten van de accu op één lijn liggen met de contactstrips 

van de lader.
7. Duw de accu voorzichtig en stevig in de opladersleuf.
8. Schakel het stopcontact in.
9. Controleer de indicatorled (C of D).
 Knippert groen = Opladen (Laat accu in de oplader totdat led groen brandt)
 Brandt groen = Accu is opgeladen (Accu is opgeladen, verwijder accu uit oplader)
  Brandt rood = Accu heeft te hoge temperatuur [Logo voor accuwaarschuwing] (Laat de accu maximaal 30 minuten in de oplader 

totdat de led groen knippert)
 Knippert rood = Storing in accu (Verwijder de accu en voer deze op de juiste wijze af)
10. 

• Zie ook de instructiekaart van de fabrikant die bij de oplader is geleverd.
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Bedieningsinstructies

MONTEREN VAN DE SLIJPSCHIJF

4. Haal de bout aan tot 25 Nm.

A

E

D

B

C

De pijlen op slijpschijfafscherming geven de draairichting aan. ZORG ERVOOR dat de slijpschijf 
in dezelfde richting wordt gemonteerd.

LET OP

AFSTELLEN VAN DE SLIJPSCHIJFAFSCHERMING

De slijpschijfafscherming kan in verschillende hoeken worden aangepast voor verschillende toepassingen. Volg hiertoe de volgende instructies:

2. Beweeg de afscherming naar de gewenste hoek.
3. Laat de hendel voor de afschermingsafstelling los. F



111

Bedieningsinstructies

WERKING VAN HET BEDIENINGSPANEEL

AAN-/UIT-schakelaar (item C)
• 1 keer drukken = stroom aan/uit.
• 1 minuut vertraging van inactiviteit = stroom wordt uitgeschakeld.
• Als licht brandt. • 1 minuut vertraging van inactiviteit = stand-by.

Aan-/uitknop voor ledlampje (item D)
• Wanneer de stroom is ingeschakeld, 1 keer drukken = licht aan/uit.
• 10 minuten vertraging van inactiviteit = licht gaat uit.
• 

Waarschuwingslicht (item E)

DE MACHINE VASTHOUDEN

Gebruik ALTIJD beide handen als de machine wordt bediend.
2.  Houd de handgrepen vast met de duimen en de vingers eromheen.
3. Zorg ervoor dat de duim van de hand die de voorste handgreep vasthoudt zich onder de handgreep bevindt.

DE ACCU PLAATSEN 

een ongebruikelijke geur afgeeft of heet aanvoelt, mag u deze NIET GEBRUIKEN
2.  Controleer de oplaadwaarde door op de knop 'oplaadindicator' te drukken. Als de accu voldoende is opgeladen, plaatst u de accu 

in de motorbehuizing.
3. Lijn de ribben op de accu uit met de groeven in het accuvak.
4.  Druk de accu in het accuvak tot de accu op zijn plaats vastklikt.
5 Als u een klik hoort, is de accu geïnstalleerd.

DE ACCU VERWIJDEREN 

2. Verwijder de accu uit de machine.

Stop de machine en wacht tot de motor stopt voordat u de accu installeert of verwijdert.LET OP

B

A

CD E

F

G
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Bedieningsinstructies

DE WATERTOEVOER AANSLUITEN

Nat doorslijpen is alleen nodig met het diamantblad bij het doorslijpen van beton.WAARSCHUWING

Bij temperaturen onder het vriespunt moet het water na beëindiging van de werkzaamheden uit de leiding 
worden afgevoerd om bevriezingsgevaar te voorkomen.

LET OP

1. 
2. Sluit de watertoevoerkoppeling weer aan op de machine.
3. 
  Stop na voltooiing van de werkzaamheden de machine en sluit 

de watertoevoer af.
4. Ontkoppel de watertoevoerslang van de watertoevoerkoppeling.

Ga NIET verder met doorslijpen nadat de watertoevoer is gestopt. Het betonstof dat tijdens het zagen 
ontstaat, kan de waterafvoer verstoppen.

LET OP

E

F

Gevaar van terugslag!! Terugslag kan tot dodelijke verwondingen leiden. Terugslag ontstaat 
wanneer de machine plotseling omhoog en in een ongecontroleerde boog naar de bediener 
wordt geworpen.

WAARSCHUWING

DE MACHINE STARTEN

 

DE MACHINE STOPPEN

1. Laat de trekker los om de machine te stoppen.
2. Druk op de aan-/uitschakelaar.

DG

E

F

TREKKERVERGRENDELINGSKNOP

De schijfsnijder is uitgerust met een trekkervergrendelingsknop die onbedoelde 
bediening voorkomt.

te geven, zodat u de machine kunt bedienen.

Als de trekker wordt losgelaten, moet de trekkervergrendelingsknop opnieuw 
worden ingedrukt om de trekker los te laten.

A

B

C
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Bedieningsinstructies

OPERATIONELE PRINCIPES

Terugslag

Een terugslag is een abrupte reactie op een draaiend blad dat is vastgeklemd of blijven haken, waardoor de slijpschijf snel blokkeert en de 
aangedreven machine in de tegenovergestelde richting van de omwenteling van de schijf wordt geduwd, op het punt waar het vasthaakt.

Stop de machine en wacht tot de motor stopt voordat u de accu installeert of verwijdert.LET OP

Terugslagen kunnen vrij krachtig en abrupt zijn. De schijfsnijder kan omhoog en naar 
achteren in de richting van de gebruiker worden geduwd, waardoor ernstig of zelfs dodelijk 
letsel kan ontstaan. Voordat u het product gebruikt, is het noodzakelijk om te begrijpen wat 
de terugslag veroorzaakt en hoe u dit kunt voorkomen.

WAARSCHUWING

Terugslaggedeelte

Snij NOOIT met gebruik van het terugslaggedeelte van de slijpschijf. 
De schijfsnijder draait en slaat omhoog en terug naar de gebruiker als de slijpschijf 
zich vastklemt of vastloopt in het terugslaggebied. Dit kan ernstige of zelfs 
dodelijke verwondingen tot gevolg hebben.

Terugslag door vastklemming

Als een snede sluit, raakt de slijpschijf vastgeklemd. De reactiekracht zal hoog 
zijn en het kan zijn dat u de schijfsnijder niet onder controle kunt houden als 
de slijpschijf vastklemt of vastloopt.

De schijfsnijder draait en slaat omhoog en terug naar de gebruiker als de slijpschijf 
zich vastklemt of vastloopt in het terugslaggebied. Dit kan ernstige of zelfs 
dodelijke verwondingen tot gevolg hebben.

Let op eventuele bewegingen van het werkstuk. Het werkstuk kan de slijpschijf 
vastklemmen en terugslaan als het niet stevig wordt vastgehouden terwijl u doorslijpt.

ZORG ERVOOR dat er extra voorzichtigheid wordt betracht bij het plaatsen van de slijpschijf  
in een bestaande snede.

LET OP

Om letsel door terugslag te voorkomen, mag de schijfsnijder ALLEEN worden bediend door 
bevoegde gebruikers.

LET OP
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Bedieningsinstructies

Buizen doorslijpen

ZORG ERVOOR dat er speciale voorzichtigheid wordt betracht bij het doorslijpen 
van buizen. Als de buis niet voldoende wordt ondersteund en de snede tijdens het 
doorslijpproces open blijft, kan de slijpschijf vastklemmen. Let bij het doorslijpen van een 
buis met een gebogen uiteinde of een buis in een greppel extra op, omdat de buis kan 
doorzakken en de slijpschijf vastgeklemd raakt als de buis niet stevig wordt ondersteund.

Als de buis doorbuigt en de snede wordt gesloten, kan de slijpschijf vastklemmen in het 
terugslaggebied, waardoor een ernstige terugslag kan ontstaan. Als de buis goed wordt 
ondersteund, zal het uiteinde van de buis tijdens het doorslijpproces naar beneden 
bewegen, de snede zal opengaan en er zal geen vastklemming optreden.

De buis moet ook worden vastgezet om te voorkomen dat deze tijdens het 
doorslijpproces beweegt of rolt. ZORG ERVOOR dat de snede opent om vastklemmen 
van de slijpschijf te voorkomen.

De maximale zaagdiepte van deze schijfsnijder is 112 mm, wat voldoende is om met een enkele snede een standaardgrondbuis van 
110 mm door te slijpen.

Als u een buis doorslijpt die kleiner is dan de maximale doorslijpdiepte, slijp dan altijd van boven naar beneden.

ZORG ERVOOR dat het werkstuk niet kan bewegen tijdens het doorslijpproces.WAARSCHUWING

LEDLAMPJE

1. Terwijl de machine is ingeschakeld, drukt u op de lichtknop om het ledlampje in te schakelen.
2. Het kan het werkgebied verlichten en voor een doorslijplijn zorgen.
3. Druk nogmaals op de lichtknop om het ledlampje uit te schakelen.

A
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Opslag

Als de machine gedurende langere tijd niet wordt gebruikt, moet deze op de juiste manier worden opgeslagen om te voorkomen dat de 
machine tijdens deze periode verslechtert of beschadigd raakt.

Sla de machine op in een schoon en droog gebouw met voldoende ventilatie, indien mogelijk. Als u de machine alleen buitenshuis kunt 
opslaan, bedek deze dan met een waterdicht zeil/dekzeil.

DE MACHINE VOORBEREIDEN VOOR OPSLAG

2. Droog de machine om eventueel vocht te verwijderen.
3. Breng vet aan op alle bewegende delen/smeerpunten.
4.  Controleer de machine op versleten/beschadigde onderdelen. Vervang deze zo nodig.

DE MACHINE OPSLAAN

1.  Plaats de machine veilig op een stabiele, vlakke ondergrond en ontoegankelijk voor kinderen.
2. ZORG ERVOOR dat de accu wordt verwijderd en opgeslagen in een schone, droge ruimte.

TIJDENS OPSLAG

Bedien regelmatig alle functies van de machine tijdens opslag om roestvorming te voorkomen en het risico van vastlopen te minimaliseren.

1.  Installeer een volledig opgeladen accu.
2.  Start de machine.
3.  Bedien de machine om TE CONTROLEREN of deze naar behoren werkt.
4.  Voer de bovengenoemde opslagprocedure opnieuw uit.

DE MACHINE UIT OPSLAG HALEN

1.  Installeer een volledig opgeladen accu.

3. Bedien de machine volgens de bedieningsinstructies in deze handleiding.

Onderdeel Materiaal Onderdeel Materiaal

Slijpschijf Staal Accubehuizing ABS kunststof

Behuizing aandrijfarm Zink-aluminium Knoppen/grendels Polypropyleen kunststof

Aandrijfversnellingen Staal Motor Staal, magneten - aluminium

Slijpschijfafscherming Zink-aluminium Bedrading Koper/ PVC-gecoat

Hoofdbehuizing Zink-aluminium Veren Staal

Hoofdbehuizing ABS kunststof *Accu *Zie onderaan

Bovenste afdekking ABS kunststof *Acculader *Zie onderaan

Veilig afvoeren.
Instructies voor de bescherming van het milieu.
De machine bevat waardevolle materialen.

Voer elektrische apparatuur *NIET samen met huishoudelijk afval af.

voedselketen terechtkomen, wat schadelijk is voor de gezondheid en het welzijn. Neem voor meer informatie over het afvoeren 
van dit product contact op met uw dealer of de dichtstbijzijnde huisvuilophaaldienst.

Milieu
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Service en onderhoud

ALGEMEEN

Deze machine is ontworpen voor jarenlang probleemloos gebruik. Het is echter belangrijk dat het eenvoudige reguliere onderhoud  
dat in dit hoofdstuk wordt vermeld, wordt uitgevoerd. Alle onderhoudsprocedures moeten worden uitgevoerd door een deskundig,  

Een slecht onderhouden machine kan een gevaar vormen voor de gebruiker en het andere personeel op de werkplek. 
ZORG ERVOOR dat de procedures voor regelmatig onderhoud die in deze handleiding worden vermeld, correct en op tijd 

Gebruik ALTIJD originele Altrad Belle-vervangingsonderdelen. Het gebruik van nagemaakte onderdelen kan uw garantie ongeldig maken.

Voordat er onderhoud aan de machine wordt uitgevoerd, moet u de machine uitschakelen en deze ALTIJD op een stabiele, vlakke 
ondergrond plaatsen.

ZORG ERVOOR dat storingen die tijdens onderhoudsprocessen worden vastgesteld, onmiddellijk worden aangepakt en verholpen.

ONDERHOUDSSCHEMA

Schakel de motor uit en verwijder de accu voordat u onderhoud of reparaties uitvoert.

en de machine goed functioneert.
WAARSCHUWING

Routineonderhoud

Onderhoudsinterval

Vóór  
gebruik

Na  
gebruik

Maandelijks / 
20 uur

Uitwendige gedeeltes van het product Reinigen

Inwendige gedeeltes van het product

Trekker / trekkervergrendelingsknop Controleer de werking

Diamantblad Controleer de conditie

Slijpschijfafscherming Controleer de conditie

Reinigen

Ventilatorbehuizing Reinigen

Bouten en moeren Controleer of ze goed zijn vastgedraaid

Bedieningspaneel Controleer de werking

Accu / productaansluiting Controleer de werking

Veiligheid / veiligheidsstickers Controleer de conditie

Beschadigde onderdelen Vervangen
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Service en onderhoud

VERVANGEN VAN DE SLIJPSCHIJF

A

E

D

B

C

De pijlen op slijpschijfafscherming geven de draairichting aan. ZORG ERVOOR dat de slijpschijf 
in dezelfde richting wordt gemonteerd.

LET OP

1. Stop de machine en zorg ervoor dat de slijpschijf niet meer draait.
2. Verwijder de accu.

  OPMERKING: 
maat door de asbus om te draaien.

 OPMERKING: Zorg ervoor dat de vlakken van de slijpschijf en de klemplaat schoon en vrij van vuil zijn.
6. Haal de bout aan tot 25 Nm.

Gebruik ALLEEN goedgekeurde originele vervangingsschijven.LET OP

REINIGEN

De machine schoonhouden is een integraal onderdeel van het service- en onderhoudsprogramma. De ophoping van stof, vuil en 
rommel kan de gebruiksveiligheid van de machine in gevaar brengen, waardoor zowel de gebruiker als ander personeel aan mogelijk 
gevaarlijke situaties wordt blootgesteld.

Gebruik NOOIT een slang of hogedrukreiniger om water op de machine te spuiten tijdens het 
reinigen. Als er water in de inwendige onderdelen komt, kan dit storingen en/of letsel veroorzaken.WAARSCHUWING

• Verwijder vóór de reiniging ALTIJD de accu uit de machine.
•  
•   Veeg eventueel materiaal van de buitenkant weg. Veeg de accu ALTIJD schoon met een droge en schone doek. Voordat u de 

apparaat of de acculader.

•   Gebruik GEEN benzine, terpentine, lak- of verfverdunner, 

•  Laat NOOIT
•   Houd de ventilatieopeningen schoon en vrij van vuil 

om oververhitting en schade aan de motor of de 
accu te voorkomen.

Controleer na het reinigingsproces of alle verbindingen 
en bevestigingsmiddelen op hun plaats zitten en goed 
vastzitten. Vervang deze zo nodig.

CONTROLEER ook of alle veiligheids-/waarschuwingsstickers 
zich op de juiste plaats bevinden. Vervang deze zo nodig.

A
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Handleiding voor probleemoplossing

Probleem Oorzaak Remedie

De motor loopt, maar de 
slijpschijf draait niet.

De slijpschijf zit te los.
Zorg ervoor dat de bout met het juiste aanhaalmoment  

De slijpschijf is beschadigd en kan 
niet draaien.

Controleer de slijpschijfafscherming en verwijder 
ongewenst materiaal. Kijk daarna of de slijpschijf vrij loopt.

1. Verwijder de accu uit de machine.
2. Verwijder het wiel.
3. Reinig de machine.
4. Installeer de accu en bedien de machine.
5.  Neem contact op met de klantenservice als  

de fout weer verschijnt.

De motor loopt en de 
slijpschijf draait, maar deze 
slijpt niet.

De slijpschijf is bot. Vervang de slijpschijf.

De slijpschijf is verkeerd om gemonteerd. Volg de montage-instructies van de slijpschijf.

De slijpschijf zit los. Zorg ervoor dat de bout met 25 Nm is aangehaald.

De machine start niet.

De machine en accu zijn niet 
correct aangesloten.

Zorg ervoor dat de ontgrendelingsknop van de accu  
klikt wanneer u de accu installeert.

Het accuniveau is te laag. Laad de accu op.

De accu is te heet of te koud. Zie de handleiding voor de accu en oplader.

Waarschuwingslicht   
(Artikel A) knippert 1 keer.

Beveiliging tegen laag toerental 
van de motor.

Laat de trekker los en start de machine opnieuw.

Waarschuwingslicht   
knippert 2 keer.

Zelftestfout van de controller.
1. Installeer de accu weer.

2. Vervang de controller als de fout weer verschijnt.

Waarschuwingslicht   
knippert 3 keer.

Communicatiefout van accu.
1. Installeer de accu weer.

2. Vervang de controller als de fout weer verschijnt.

Waarschuwingslicht   
knippert 4 keer.

Beveiliging tegen te hoge stroom. Laat de trekker los en start de machine opnieuw.

Waarschuwingslicht  
knippert 5 keer.

Bescherming tegen te lage spanning. Laad de accu op.

Waarschuwingslicht   
knippert 6 keer.

Bescherming tegen te hoge stroom  
van de controller.

Koel de controller tot omgevingstemperatuur.

Waarschuwingslicht   
knippert 7 keer.

Blokkeerbeveiliging of communicatiefout 
van alle sensoren

1. Laat de trekker los en start de machine opnieuw.

2. Vervang de controller als de fout weer verschijnt.

Waarschuwingslicht   
knippert 8 keer.

Fout in schakellogica.
1. Laat de trekker los en start de machine opnieuw.

2. Vervang de controller als de fout weer verschijnt.

Waarschuwingslicht   
knippert 9 keer.

1. Laat de trekker los en start de machine opnieuw.

2. Vervang de controller als de fout weer verschijnt.

Waarschuwingslicht   
knippert 10 keer.

Beveiliging tegen oververhitting 
van de motor.

Koel de motor tot omgevingstemperatuur.

Waarschuwingslicht   
knippert 11 keer.

Accutemperatuur is te hoog. Koel de accu tot omgevingstemperatuur.

A
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Garantie

vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum.. De garantie van Altrad Belle is geldig in geval van ontwerp-, materiaal- en fabrieksfouten.

Het volgende valt niet onder de garantie van Altrad Belle:
1.  Schade als gevolg van misbruik, verkeerd gebruik, het vallen van de machine, en andere soortgelijke schade als gevolg van  
 het niet opvolgen van de montage-, bedienings- en onderhoudsinstructies.
2.  Aanpassingen, montage van extra onderdelen of reparaties door anderen dan Altrad Belle of diens erkende agenten.
3.  De kosten van transport- en vervoer van en naar Altrad Belle of diens erkende agenten in verband met reparatie dan wel   
 inschatting van schade aan de machine bij een garantieclaim.
4.  Materiaal- en/of arbeidskosten voor het vernieuwen, repareren of vervangen van onderdelen als gevolg van normale slijtage.

De volgende onderdelen vallen niet onder de garantie:
 • Zaagbladen

Altrad Belle en/of diens erkende agenten, leidinggevenden, medewerkers en verzekeraars kunnen niet aansprakelijk worden gesteld 
voor gevolgschade of andere schade, verliezen dan wel onkosten in verband met of als gevolg van het onvermogen de machine voor 
enig doel te gebruiken.

Garantieclaims
Garantieclaims dienen in eerste instantie telefonisch, schriftelijk, per fax of per email te worden gericht aan Altrad Belle.

Nummers voor garantieclaims:

Correspondentieadres:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
England

Garantieregistratie:

Garantieregistratie geïntroduceerd. Om de registratiepagina op onze website te openen kunt u het volgende 
adres gebruiken:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

openen.
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Einführung

Tradition von Altrad Belle.

Schäden übernehmen, die sich aus diesen Aussagen oder aus Fehlern oder Auslassungen ergeben könnten. 

Wenn Ersatzteile erforderlich sind, bestehen Sie auf Originalteilen von Altrad Belle, da die Verwendung von minderwertigen Teilen zu 
erheblichen Schäden führen kann.

ohne Vorankündigung vorgenommen werden, und das Unternehmen übernimmt keine Verantwortung für eventuelle Abweichungen 

Dieses Handbuch darf ohne schriftliche Genehmigung von Altrad Belle weder ganz noch teilweise kopiert, fotokopiert, reproduziert, 
übersetzt oder in eine elektronische oder maschinenlesbare Form gebracht werden.

Richtlinien in Bezug auf die Notationen.
Besonders zu beachtende Texte in diesem Handbuch sind wie folgt gekennzeichnet:

VORSICHT

WARNUNG

MÜSSEN SIE DIESE ANLEITUNG GELESEN und VERSTANDEN haben. WARNUNG

WARNUNG

MACHEN SIE SICH DAMIT VERTRAUT, wie Sie die Bedienelemente der Einheit sicher verwenden und was Sie für eine sichere 
Wartung tun müssen. (HINWEIS: Für den Fall, dass Probleme auftreten, müssen Sie unbedingt wissen, wie Sie das Werkzeug 

Tragen bzw. verwenden Sie IMMER die für Ihren persönlichen Schutz erforderliche Sicherheitsausrüstung. Wenn Sie FRAGEN 
zur sicheren Verwendung oder Wartung dieses Geräts haben, WENDEN SIE SICH AN IHREN VORGESETZTEN ODER AN:  
Altrad Belle (Großbritannien):

Seriennummern

NOTIEREN SIE SICH UNBEDINGT die Seriennummern Ihres Werkzeugs und geben Sie diese bei jeder Kommunikation mit Altrad 

Belle oder einem unserer Händler an.

A – SERIENNUMMER DER MASCHINE
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Maschinenbeschreibung

ALLGEMEINES

Der Altrad Belle DC 300E+ ist ein emissionsfreier, batteriebetriebener Li-Ionen-Trennschleifer, der für das Schneiden verschiedener 
harter Materialien wie Beton, Stein, Mauerwerk und Stahl entwickelt wurde.

STANDARDBETRIEB

Das Werkzeug ist für die folgenden Arbeiten unter sicheren Umgebungsbedingungen vorgesehen, wie in dieser Anleitung beschrieben. 

• Beton/Betonblöcke/Stein/Asphalt
• Metall

Für andere Verwendungen gilt dieses Werkzeug als nicht geeignet. Altrad Belle haftet nicht für Schäden oder Verletzungen, die durch 
eine andere als die oben beschriebene Verwendung entstehen. Der Bediener ist für derartige Verwendungen selbst verantwortlich.

Jegliche nicht genehmigten Veränderungen oder Anbauten sind verboten. Sie können die Leistung und Sicherheit des Werkzeugs 
beeinträchtigen und zu Schäden am Werkzeug oder zu Verletzungen des Bedieners führen.

Die Verwendung von anderen als den Original-Klingen oder -Ersatzteilen kann ebenfalls die Leistung und Sicherheit des Werkzeugs 
beeinträchtigen und zu Schäden am Werkzeug oder zu Verletzungen des Bedieners führen.

GEFAHRENZONE

Die Gefahrenzone ist der Bereich um das Werkzeug, in dem Personen bei normalem Betrieb, wie oben beschrieben, gefährdet sind.

 
Personen in sicherem Abstand außerhalb der Gefahrenzone. 
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Maschinenbeschreibung

LAGE DER HAUPTKOMPONENTEN

A.  Klingenschutz.

C.  Abzugssperrknopf.

D.  Abzug.

F.  Trennscheibe.

G.  13-mm-Schraubenschlüssel.

H.  Wasserzufuhr-Kupplung.

K. Klingenschutz-Einstellhebel.

K

Q

E

L

SH

D

P

G

N

A

B

C

M

R

J

F

T

U

L. Spindelsperrknopf.

M. Klingenbefestigungsschraube.

N. Klingen-Klemmplatte.

P. Ein/Aus-Schalter.

Q. Akku-Entriegelungsknopf.

R. Ein/Aus-Schalter für LED-Leuchte.

S. LED-Leuchte.

T. Warnlampe.

U. Akku.

V
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Technische Daten

Modell DC 300E+

A – Länge mit Klinge (mm) 706

B – Länge ohne Klinge (mm) 640

C – Breite (mm) 268

300

E – Gesamthöhe (mm) 385

STATISCHE ABMESSUNGEN

C B

A

D

E
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Technische Daten

* Die Gewichtsangabe gilt ohne Akku und Klinge.

Modell DC 300E+

Spannung (V) 82

Schneidegeschwindigkeit (U/min) 5400

Außendurchmesser der Klinge (mm) 300

Bohrungsdurchmesser der Klinge (mm) 20 oder 25,4

Klingen-Anzugsdrehmoment (Nm) 25

Max. Schnitttiefe (mm) 112

Max. Wasserversorgungsdruck (bar) 6

*Gewicht (kg) 5,7

Schallleistungspegel (dB LWA) 114
2) <2,5

2) 2,6

Modell 8-Ah-Akku 5-Ah-Akku

Modell-Code OPM/14/FIO OPM/13/FIO

Akku-Typ Li-Ion Li-Ion

Gewicht (kg) 3,9 2,8

Abmessungen L × B × H (mm) 120 × 90 × 240 120 × 90 × 214

Max. Spannung (V) 82 82

Nennspannung (V) 72 72

Energiewert (Wh) 580 360

Energiekapazität (Ah) 8 5

80 % Ladezeit (Min.) Ca. 48 Ca. 28

100 % Ladezeit (Min.) Ca. 65 Ca. 39

Modell Akku-Ladegerät

Modell-Code OPM/16/FIO

Abmessungen L × B × H (mm) 230 × 170 × 170

Gewicht (kg) 2,0

Eingangsspannung AC (V) 230 V

Eingangsfrequenz (Hz) 50/60

Ausgangsspannung DC (V) 82

Ausgangsstrom (A) 8

ALLGEMEINE DATEN

AKKU

AKKU-LADEGERÄT
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Sicherheitshinweise

WARNUNG

ALLGEMEINE SICHERHEIT

Zu Ihrem eigenen Schutz und zur Sicherheit der Menschen in Ihrer Umgebung lesen Sie bitte die folgenden Sicherheitshinweise und 
stellen Sie sicher, dass Sie sie vollständig verstehen. Es liegt in der Verantwortung des Bedieners, sicherzustellen, dass die sichere 
Bedienung dieses Geräts vollständig verstanden wurde. Wenn Sie sich hinsichtlich der sicheren und korrekten Verwendung des 
Werkzeugs nicht sicher sind, wenden Sie sich an Ihren Vorgesetzten oder an Altrad Belle.

Dieses Werkzeug wurde so konstruiert, dass mögliche Risiken durch seine Verwendung ausgeschlossen sein sollten. Es bestehen 
jedoch Restrisiken, die nicht eindeutig erkennbar sind und zu Personen- oder Sachschäden und möglicherweise zum Tod führen 
können. Wenn solche unvorhersehbaren und nicht erkennbaren Risiken ersichtlich werden, muss das Werkzeug sofort stillgelegt 
werden, und der Bediener oder sein Vorgesetzter muss geeignete Maßnahmen ergreifen, um diese Risiken zu beseitigen. In manchen 
Fällen muss der Hersteller über ein solches Ereignis informiert werden, um Gegenmaßnahmen für die Zukunft zu ergreifen. 

Bewahren Sie IMMER das Bedienerhandbuch und alle anderen Handbücher, die zu diesem Werkzeug gehören, auf. Ersetzen Sie 
verloren gegangene oder unleserlich gewordene Handbücher unverzüglich.

ÜBERPRÜFUNGEN VOR DER INBETRIEBNAHME

Die folgende Überprüfung vor der Inbetriebnahme muss vor Beginn jeder Arbeitssitzung oder nach jeweils vier Betriebsstunden 

entdeckt, darf das Werkzeug nicht benutzt werden, bis der Fehler behoben ist.

1. Lesen Sie das Bedienerhandbuch sorgfältig durch und vergewissern Sie sich, dass Sie sie verstanden haben.
2.  Prüfen Sie das Werkzeug gründlich auf Anzeichen von Schäden. Überprüfen Sie, ob alle Komponenten vorhanden und fest 

montiert sind.
3. VERGEWISSERN SIE SICH vor der Inbetriebnahme, dass das gesamte Verpackungsmaterial entfernt wurde.
4. VERGEWISSERN SIE SICH, dass das Werkzeug frei von Ablagerungen oder übermäßigem Schmutz ist.
5 ERSETZEN Sie alle abgenutzten/beschädigten Warnaufkleber.
6. VERGEWISSERN SIE SICH, dass der Akkupack fest in die Akku-Aufnahme eingesetzt wurde.
7. VERGEWISSERN SIE SICH, dass der Akkupack ausreichend geladen ist.
8.  Verwenden Sie den Akku NICHT, wenn er Anzeichen von Beschädigung/Abnutzung aufweist oder Flüssigkeit ausläuft. 

Bewahren Sie den Akku in diesem Fall an einem sicheren Ort abseits von brennbaren Materialien auf, und sorgen Sie für 
eine sichere Entsorgung.

9.  VERGEWISSERN SIE SICH, dass der Wasseranschluss zur Unterdrückung von Staub an eine Wasserversorgung angeschlossen 

10. Prüfen Sie den Zustand der Klinge.
11. Prüfen Sie, ob die richtige Klinge für das zu schneidende Material ausgewählt wurde.
12. Prüfen Sie, ob der Klingenschutz montiert und richtig eingestellt ist.
13. Prüfen Sie, ob die Klingenbefestigungsschraube richtig angezogen ist.

Nachdem alle oben genannten Kontrollen durchgeführt wurden, führen Sie einen Probelauf des Werkzeugs durch und überprüfen Sie, 

BAUSTELLEN

•   VERGEWISSERN SIE SICH, dass der Bediener mit der Arbeitsumgebung vertraut ist. Baustellen können gefährlich sein.
•   Halten Sie den Arbeitsbereich IMMER aufgeräumt und frei von Hindernissen, die zu Unfällen und/oder Verletzungen führen können.
• VERGEWISSERN SIE SICH, dass der Arbeitsbereich gut beleuchtet ist und keine dunklen Bereiche aufweist.

•  Prüfen Sie, ob der Bereich zum Schneiden der Materialien geeignet ist. Beim Schneiden können Funken, heiße Partikel, 
Metallpartikel und Staub anfallen.

TRANSPORT

•  VERGEWISSERN SIE SICH, dass die Maschine während des Transports sicher aufbewahrt wird, um das Risiko von Schäden  
und Verletzungen zu verringern.

• ACHTEN SIE IMMER DARAUF, die Klinge vor dem Transport aus der Maschine herauszunehmen.
• ACHTEN SIE IMMER DARAUF, vor dem Transport den Akku aus der Maschine herauszunehmen.
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Sicherheitshinweise

BEDIENUNG DER MASCHINE

•  VERGEWISSERN SIE SICH, dass der Bediener vor dem Einsatz eine angemessene Schulung erhalten hat, mit allen Bedienelementen 
vertraut ist und im Problemfall weiß, wie man das Werkzeug sicher AUSSCHALTET, bevor es EINGESCHALTET wird.

• Erlauben Sie Kindern NIEMALS, dieses Produkt zu bedienen.
•  Bei der Verwendung dieser Maschine MUSS geeignete PSA getragen werden, d. h. Schutzbrille, Handschuhe, Gehörschutz, Staubmaske 

 
VERZICHTEN SIE auf losen Schmuck, der sich in beweglichen Teilen verfangen könnte.

• Informieren Sie IMMER Kollegen darüber, was Sie tun und wo Sie arbeiten.
•  Verwenden Sie das Werkzeug NICHT
• VERGEWISSERN SIE SICH, dass die Klinge vollständig zum Stillstand kommt, bevor Sie das Elektrowerkzeug absetzen.
•  Lassen Sie den Trennschleifer NIEMALS laufen, wenn er nicht beaufsichtigt wird oder wenn Sie ihn über den Arbeitsbereich/die Baustelle tragen.
•  Entfernen oder manipulieren Sie NIEMALS die Schutzvorrichtungen; diese dienen Ihrem Schutz. Überprüfen Sie immer den Zustand und 

die Sicherheit der Schutzvorrichtungen. Wenn eine dieser Einrichtungen beschädigt ist oder fehlt, VERWENDEN SIE DAS WERKZEUG 
NICHT, bis die Schutzvorrichtung ersetzt bzw. repariert wurde.

•  VERGEWISSERN SIE SICH, dass der EIN/AUS-Schalter auf AUS steht, bevor Sie den Akku anschließen, um ein unbeabsichtigtes 
Einschalten zu verhindern.

•  Halten Sie das Gerät bei der Bedienung NICHT zu weit vom Körper weg. Sorgen Sie IMMER für einen stabilen Stand mit beiden Füßen auf 
dem Boden.

•  Fühlen Sie sich NIEMALS zu sicher oder zu vertraut mit dem Arbeitsvorgang und ignorieren Sie niemals die allgemeine Arbeitssicherheit.
•  Setzen Sie das Werkzeug NIEMALS mit hohem Kraftaufwand ein. Verwenden Sie IMMER das am besten geeignete Werkzeug für die 

jeweilige Aufgabe.
• Verwenden Sie das Werkzeug NICHT, wenn der EIN/AUS-Schalter defekt ist. Dieser MUSS vor der Verwendung repariert werden.
• VERGEWISSERN SIE SICH
• Halten Sie die Klinge IMMER scharf und sauber.
•  VERGEWISSERN SIE SICH

MÜSSEN sie deutlich gekennzeichnet sein.
• Betreiben Sie das Gerät NIEMALS in der Nähe von brennbaren Materialien. Der Arbeitsvorgang kann Funken erzeugen.
• Verwenden Sie IMMER 
•  Halten Sie IMMER 

Kontakt mit verborgenen Leitungen kommen kann.
• Achten Sie IMMER darauf, dass der Staub beim Trockenschneiden ausreichend entfernt wird.

Rückschlag

Ein Rückschlag ist eine abrupte Reaktion auf eine sich drehende Klinge, die eingeklemmt oder blockiert wurde. Die Klinge kommt in diesem 
Fall schnell zum Stillstand, und das Elektrowerkzeug erfährt an der blockierten Stelle einen heftigen Ausschlag in die entgegengesetzte 
Richtung der Klingenumdrehung.

•  Ein RÜCKSCHLAG wird durch unsachgemäßen Gebrauch des Werkzeugs, ungeeignete Betriebsbedingungen und/oder -verfahren 
verursacht. Er lässt sich durch die Einhaltung der unten aufgeführten korrekten Betriebsverfahren vermeiden.

•  VERGEWISSERN SIE SICH
abfedern zu können.

• VERMEIDEN Sie es, den Trennschleifer vor dem Körper zu halten, sondern halten Sie ihn seitlich. 
• Seien Sie IMMER besonders vorsichtig, wenn Sie Ecken, scharfe Kanten oder komplizierte Schnitte bearbeiten.
• Üben Sie KEINEN übermäßigen Druck auf die Klinge aus. 
•  WENN die Klinge blockiert ist, schalten Sie das Werkzeug aus und warten Sie, bis sich die Klinge nicht mehr dreht. Nehmen Sie das 

Werkzeug aus dem Schnitt heraus und untersuchen Sie die Ursache des Blockierens. Verwenden Sie das Werkzeug NICHT, bis die 
Ursache geklärt ist.

•  Starten Sie das Werkzeug NICHT innerhalb des Schnitts neu. Lassen Sie die Klinge IMMER die volle Geschwindigkeit erreichen, bevor 
Sie sie wieder in den Schnitt einführen.

•  Stützen Sie übergroße oder schwere Platten ab, um ein Durchhängen zu verhindern. Ein Durchhängen kann die Gefahr des Blockierens 
und eines Rückschlags erhöhen.

 

AKKUPACK
• Verwenden Sie AUSSCHLIESSLICH Original-Akkupacks, die für dieses Gerät bestimmt sind.
• Zerlegen Sie den Akkupack NICHT. 
•  Berühren Sie die Anschlüsse des Akkupacks NICHT

des Akkupacks ein.
• Halten Sie den Akkupack IMMER sauber und trocken.
• Lassen Sie den Akkupack NIEMALS mit Wasser in Kontakt kommen.
•  Wenn aus dem Akkupack Flüssigkeit austritt oder er merkwürdig riecht, bringen Sie ihn SOFORT außerhalb der Reichweite von Wärmequellen 

oder Flammen. Wenn sich die ausgelaufene Flüssigkeit oder das Gas entzündet, besteht die Gefahr eines Brandes oder Platzens.
•  Der Akkupack enthält brennbare organische Lösungsmittel als Elektrolytlösung. Sollte die Flüssigkeit in Ihre Augen gelangen, spülen Sie 

sie mit reichlich Wasser aus. Suchen Sie danach SOFORT
• Erlauben Sie Kindern NICHT, den Akkupack zu benutzen. Bewahren Sie den Akkupack außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
• Bewahren Sie den Akkupack NICHT an einem feuchten Ort auf. Dies könnte zu einer Fehlfunktion führen.
•  Wenn der Akkupack nicht in Gebrauch ist, halten Sie ihn von anderen Metallgegenständen wie Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben 

oder anderen kleinen Metallgegenständen fern, die eine Verbindung zwischen den beiden Polen herstellen könnten. Das Kurzschließen der 
Akkupole kann zu Verbrennungen oder einem Brand führen.

•  Im Falle eines Brandes STOPPEN Sie den Betrieb des Geräts sofort und löschen Sie ihn mit trockenen Chemikalien, sandiger Erde, 
Kohlendioxid oder geeignetem Schaum.

• Die Leistung des Akkupacks verschlechtert sich, wenn er wiederholt geladen und entladen wird oder wenn er gelagert und nicht benutzt wird.
•  Mit zunehmender Verschlechterung des Akkupacks nimmt seine volle Ladekapazität ab und die Nutzungsdauer verkürzt sich. Nachdem die 

volle Ladekapazität durch Verschlechterung reduziert wurde, kann sie nicht wiederhergestellt werden, und die Ladekapazität eines neuen 
Akkupacks kann nicht wieder erreicht werden.

•  Nehmen Sie den Akku IMMER aus dem Aggregat, wenn Sie dieses transportieren oder überprüfen.
• Laden Sie den Akkupack AUSSCHLIESSLICH in einem empfohlenen Ladegerät.
•  Setzen Sie den Akku KEINEN
• Versuchen Sie NIEMALS, einen beschädigten Akkupack zu warten. 
•  ARBEITEN AM AKKUPACK ODER AM AGGREGAT DÜRFEN AUSSCHLIESSLICH VON ENTSPRECHEND KOMPETENTEM UND 

QUALIFIZIERTEM PERSONAL DURCHGEFÜHRT WERDEN. 



128

Sicherheitshinweise

AKKU-LADEGERÄT

•  Um die Verletzungsgefahr zu verringern, laden Sie AUSSCHLIESSLICH

•  Dieses Akku-Ladegerät ist nicht für den Gebrauch durch Kinder oder Personen mit körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Einschränkungen, mangelnder Erfahrung oder fehlenden Kenntnissen bestimmt. Erlauben Sie Kindern NICHT, mit diesem  
Akku-Ladegerät zu spielen – ES IST KEIN SPIELZEUG!

•  Laden Sie nur Lithium-Ionen-Akkupacks, die eine Kapazität von 8 Ah 82 V nicht überschreiten. Die Akkuspannung muss mit der 
Ladespannung des Akku-Ladegeräts übereinstimmen. Laden Sie KEINE
Brand- und Explosionsgefahr.

•  Die fortgesetzte Verwendung des Akku-Ladegeräts unter ungewöhnlichen Bedingungen kann einen Brand oder Stromschlag 
verursachen, der Todesfälle oder schwere Verletzungen zur Folge haben kann.

•  Das Akku-Ladegerät darf NICHT
zu Bränden oder Stromschlägen führen, die Todesfälle oder schwere Verletzungen zur Folge haben können. Demontage und 
Reparaturen erfordern spezielle Kenntnisse, wenden Sie sich an Ihren Fachhändler.

•  Personen, die elektromedizinische Geräte verwenden, müssen sich vor der Verwendung des Akku-Ladegeräts bzw. dem 
Laden eines Akkupacks informieren, wie dies ihr Gerät beeinträchtigen kann. Die während des Ladevorgangs erzeugte 
elektromagnetische Strahlung kann den Betrieb elektromedizinischer Geräte beeinträchtigen, was zu schweren Verletzungen bis 
hin zu Todesfällen führen kann.

•  Wenn aus dem Akkupack Flüssigkeit austritt oder es seltsam riecht, verwenden Sie es nicht mehr und wenden Sie sich an Ihren 
Fachhändler. Der Akkupack enthält brennbare organische Lösungsmittel als Elektrolytlösung. Ein unsachgemäßer Umgang damit 

Verwenden Sie das Akku-Ladegerät NICHT in den folgenden Situationen:
• an Orten, an denen das Akku-Ladegerät instabil wird.

• an sehr kalten oder sehr heißen Orten, z. B. bei direkter Sonneneinstrahlung oder in der Nähe einer Heizung.
• an Orten, an denen es Wasser oder übermäßiger Feuchtigkeit ausgesetzt ist.
• an Orten, an denen Kinder oder Haustiere mit dem Gerät spielen könnten.

Beachten Sie IMMER die nachstehenden Regeln:
• Laden Sie Akkupacks NICHT, wenn die Gefahr eines Gewitters besteht.
• Laden Sie Akkus NICHT, wenn die Steckdose locker ist.
•  Laden Sie Akkus NICHT, wenn das Akku-Ladegerät, das Netzkabel oder die Steckdose beschädigt oder verformt, staubig, 

schmutzig oder rostig ist.
• Stecken Sie NICHT zu viele Netzkabel in eine einzige Steckdose.
• Laden Sie Akkus NICHT auf, während das Netzkabel aufgewickelt ist.
• Stellen Sie sich NICHT auf das Akku-Ladegerät oder das Netzkabel und legen Sie keine schweren Gegenstände darauf.
• Ziehen Sie NICHT am Netz- oder Ladekabel und biegen Sie es nicht wiederholt mit hohem Kraftaufwand.
• Fassen Sie das Akku-Ladegerät oder das Netzkabel NICHT mit nassen Händen an.
•  Tauchen Sie das Akku-Ladegerät oder das Netzkabel NICHT in Wasser ein.
  – Wenn das Akku-Ladegerät oder das Netzkabel während des Ladevorgangs in Wasser getaucht wird, berühren Sie das  

Akku-Ladegerät oder das Netzkabel nicht. Wenden Sie sich an Ihren Fachhändler.
• Lassen Sie den Netzstecker NICHT in der Steckdose stecken, nachdem Sie den Ladevorgang beendet haben.
• Ziehen Sie beim Abziehen des Netzsteckers NICHT am Kabel.
• Setzen Sie das Akku-Ladegerät  KEINEN starken physischen Stößen aus, z. B. durch Fallenlassen oder Schläge.
•  Verwenden Sie das Akku-Ladegerät NICHT

usw. beschädigen.
•  Berühren Sie die Pole des Akkupacks NICHT mit Metall. Falsche Handhabung kann zu einem Stromschlag oder Brand führen, 

der Todesfälle oder schwere Verletzungen zur Folge haben kann. Beachten Sie die im Handbuch des Herstellers angegebenen 
Verfahren und Anweisungen.

KLINGEN

• Nehmen Sie IMMER den Akku heraus, bevor Sie die Klinge wechseln. 
• Setzen Sie NIEMALS andere als die von Altrad Belle empfohlenen Klingen ein.
• Die Nenndrehzahl der Klinge muss mindestens der maximalen Drehzahl des Elektrowerkzeugs entsprechen.
• Verwenden Sie IMMER Klingen, die für die jeweilige Anwendung ausgelegt sind.
• Verwenden Sie NIEMALS eine schadhafte Klinge. Überprüfen Sie die Klinge, bevor Sie das Werkzeug in Betrieb nehmen.
• Verwenden Sie NIEMALS eine abgenutzte Klinge, die für ein größeres Werkzeug vorgesehen ist.
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Sicherheitshinweise

TRANSPORT UND LAGERUNG

Achten Sie vor jedem Transport der Maschine auf folgende Punkte:-
• Nehmen Sie den Akku aus der Maschine heraus.
• Halten Sie die Hände vom Schalter fern.

Achten Sie vor dem Einlagern der Maschine auf folgende Punkte:-
• Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine heraus.
• Vergewissern Sie sich, dass das Gerät vor dem Einlagern gereinigt wird.

Vergewissern Sie sich, dass der Lagerbereich:-
• znicht für Kinder zugänglich ist,

WETTERBEDINGUNGEN

• Wir empfehlen, die Maschine bei starkem Regen nicht zu benutzen.
•  Regen kann den Untergrund auf der Baustelle verändern. Achten Sie nach einem Regenschauer IMMER auf den 

•  Der Einsatz der Maschine bei schlechten Sichtverhältnissen kann zu schweren Verletzungen oder sogar zu Todesfällen führen. 
Nutzen Sie IMMER eine Beleuchtung, um die Sicht auf den Arbeitsbereich zu verbessern.

• Betreiben Sie die Maschine NIEMALS bei Temperaturen unter 5 °C oder über 40 °C. 

BEI DER WARTUNG

• Nehmen Sie IMMER den Akku heraus, bevor Sie Wartungsarbeiten an der Maschine durchführen.
•  Führen Sie Wartungs- und Reparaturarbeiten nur durch, wenn die Maschine auf einem stabilen und ebenen Untergrund steht und 

gegen unbeabsichtigte Bewegungen gesichert wurde.
•  Führen Sie NIEMALS bei laufendem Aggregat Wartungsarbeiten an der Maschine durch; schalten Sie die Maschine dazu immer 

AUS und nehmen Sie den Akku heraus.
• Reinigen Sie die Maschine vor der Durchführung von Wartungs-/Reparaturarbeiten.
• Verwenden Sie KEINE
•  Tragen Sie bei der Demontage von Baugruppen, die durch Federn unter Druck stehende Komponenten enthalten, immer eine 

• Beachten Sie beim Umgang mit Ölen, Fetten und anderen chemischen Substanzen die produktbezogenen Sicherheitsvorschriften.

NACH DER WARTUNG

• Ziehen Sie IMMER alle Schraubverbindungen fest, die bei der Wartung und Reparatur gelöst wurden.
•  Alle zu Inbetriebnahme-, Wartungs- oder Reparaturzwecken entfernten Sicherheitseinrichtungen müssen unmittelbar nach 

Abschluss der Wartungs- und Reparaturarbeiten wieder angebracht und überprüft werden.
•  VERGEWISSERN SIE SICH, dass alle Verbrauchsmaterialien und ausgetauschten Teile sicher und umweltgerecht  

entsorgt werden.

ÄNDERUNGEN UND ERSATZTEILE

•  Nehmen Sie Änderungen oder Ergänzungen an der Maschine NIEMALS ohne vorherige Genehmigung von Altrad Belle vor.  
Jede nicht genehmigten Änderung kann die Leistung und Sicherheit der Maschine beeinträchtigen. Dadurch kann auch die 
Garantie erlöschen.

•  Verwenden Sie IMMER Original-Ersatzteile von Altrad Belle. Die Verwendung von anderen als den Original-Ersatzteilen kann 
ebenfalls die Leistung und Sicherheit der Maschine beeinträchtigen. Dadurch kann auch die Garantie erlöschen.

 Original-Ersatzteile von Altrad Belle können online unter www.Altrad-Belle247.com erworben werden
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Sicherheitsaufkleber

WARNUNG!
Beim Betrieb dieses Produkts kann das 
Leben des Bedieners gefährdet sein. 
Seien Sie vorsichtig und benutzen Sie 
das Produkt richtig.

Bitte lesen Sie das 
Bedienerhandbuch!
Vergewissern Sie sich, dass Sie die 
Anweisungen verstanden haben, bevor 
Sie das Gerät benutzen.

Es besteht Brand- oder 
Explosionsgefahr!
Die beim Schneiden entstehenden 
Funken können explosive Materialien 
in der Umgebung in Brand setzen.

Gefahr des Einatmens  
von Staub!
Während des Schneidevorgangs kann 
Staub anfallen. Verwenden Sie den 
empfohlenen Atemschutz und sorgen 
Sie für ausreichende Belüftung.

Gefahr von Rückschlägen!
Beim Schneiden kann es zu 
Rückschlägen kommen, die zu 
Verletzungen oder zum Tod führen 
können. Lesen und Sie dieses 
Handbuch und vergewissern Sie sich, 
dass Sie es verstanden haben, bevor 
Sie die Maschine in Betrieb nehmen.

Tragen Sie einen Schutzhelm!
Tragen Sie einen Augenschutz!
Tragen Sie einen Gehörschutz!
Tragen Sie eine Schutzmaske!

Tragen Sie Sicherheitsschuhe!

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Verwenden Sie NIEMALS eine 
schadhafte Klinge!
Die Verwendung einer Klinge mit 
Rissen oder anderen Beschädigungen 
kann zu tödlichen Verletzungen des 
Bedieners führen. 

Verwenden Sie NIEMALS ein 
Kreissägeblatt!

Nehmen Sie vor dem Transport 
den Akku heraus!
Der Akku darf während des Transports 
nicht in der Maschine verbleiben. Dies 
könnte einen Brand oder eine Explosion 
verursachen.

WEEE-Logo!
Dieses Produkt darf nicht als Restmüll 
entsorgt werden, sondern muss 
zur Wiederverwertung und zum 
Recycling an separate Sammelstellen 
geschickt werden.
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Bedienungsanleitung

VORSICHT

LADEN DES AKKUPACKS

MÜSSEN SIE DIESE ANLEITUNG GELESEN und VERSTANDEN haben. 
WARNUNG

• Laden Sie nur kompatible Akkus mit dem Ladegerät.

HINWEIS: Lassen Sie den Akku IMMER 
seine optimale Kapazität erreichen kann.

1. Stecken Sie das Netzkabel in das Gehäuse des Ladegeräts.
2. Schließen Sie den Stecker des Netzkabels an eine geeignete Netzsteckdose an.

HINWEIS: Dieses Ladegerät darf nur mit 230 V AC 50/60 Hz und einem Mindeststrom von 10 A betrieben werden.

3. Verwenden Sie das Akkuladegerät nur in Innenräumen und nicht in feuchter Umgebung.
4. Stellen Sie das Ladegerät auf eine ebene Fläche und achten Sie darauf, dass die Lüftungsschlitze nicht blockiert werden.
5.  Verwenden Sie das Ladegerät nicht in explosionsgefährdeten Bereichen und halten Sie es von brennbaren Pulvern, Spritzwasser 

sowie Metallstaub und -spänen fern.
6.  Schieben Sie den Akku in den Schlitz des Ladegeräts und achten Sie darauf, dass die Akku-Kontakte an den Ladeanschlusszun-

gen ausgerichtet sind.
7. Drücken Sie den Akku vorsichtig, aber fest in den Steckplatz des Ladegeräts.
8. Schalten Sie die Steckdose ein.
9. Überprüfen Sie die LED-Anzeige (C oder D).
 Blinkt grün = Ladevorgang läuft 
 Leuchtet grün = Akku geladen 
  Leuchtet rot = Akku-Übertemperatur 

 Blinkt rot = Akkufehler 
10. 

• Siehe auch die mit dem Ladegerät gelieferte Bedienungsanleitung des Herstellers.
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Bedienungsanleitung

EINSETZEN DER KLINGE

Klingensicherungsschraube.
4. Ziehen Sie die Schraube mit 25 Nm an.

A

E

D

B

C

VERGEWISSERN SIE SICH, dass die 
Klinge in der gleichen Richtung montiert wird.

VORSICHT

EINSTELLEN DES KLINGENSCHUTZES

Der Klingenschutz kann in verschiedenen Winkeln für unterschiedliche Anwendungen eingestellt werden. Befolgen Sie dazu die 
folgenden Anweisungen:-

2. Bringen Sie den Klingenschutz in den gewünschten Winkel.
3. Lassen Sie den Klingenschutz-Einstellhebel los.

F
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Bedienungsanleitung

FUNKTION DES BEDIENFELDS

Ein/Aus-Schalter (Pos. C)
• 1 x Drücken = Strom ein/aus.
• 1 Minute Verzögerung bei Inaktivität = Ausschalten.
• Wenn die Lampe leuchtet. 1 Minute Verzögerung bei Inaktivität = Standby.

Ein/Aus-Schalter für LED-Leuchte (Pos. D)
• Wenn eingeschaltet, 1 x Drücken = Lampe ein/aus.
• 10 Minuten Verzögerung bei Inaktivität = Ausschalten.
•  Während der letzten Minute der Verzögerung blinkt das Licht, bevor sich  

das Gerät ausschaltet.

Warnleuchte (Pos. E)

HALTEN DER MASCHINE

 
Verwenden Sie beim Bedienen der Maschine IMMER beide Hände.

EINSETZEN DES AKKUS 

Akku Anzeichen von Stoßschäden aufweist, einen ungewöhnlichen Geruch verströmt oder sich heiß anfühlt, VERWENDEN SIE 
IHN NICHT.

ihn in das Motorgehäuse ein.
3. Richten Sie die Hubrippen des Akkus an den Rillen im Akkufach aus.
4.  Schieben Sie den Akku in das Akkufach, bis er einrastet.
5 Wenn Sie ein Klicken hören, ist der Akku eingesetzt.

HERAUSNEHMEN DES AKKUS 

 
Sie ihn gedrückt.

2. Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine heraus.

Halten Sie die Maschine an und warten Sie, bis der Motor zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie den 
Akkupack einsetzen oder herausnehmen.

VORSICHT

B

A

CD E

F

G
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Bedienungsanleitung

ANSCHLIESSEN DER WASSERZUFUHR

Nassschneiden ist nur mit dem Diamantblatt beim Schneiden von Beton erforderlich.WARNUNG

Bei Minusgraden muss das Wasser nach Beendigung der Arbeit aus dem Rohr abgelassen werden, 
um die Gefahr des Einfrierens zu vermeiden.

VORSICHT

1.  Schließen Sie den Wasserzulaufschlauch an die 

2.  Schließen Sie die Wasserzufuhrkupplung wieder an die 
Maschine an.

  Halten Sie nach Abschluss der Arbeiten die Maschine an 
und schließen Sie die Wasserzufuhr.

4.  Ziehen Sie den Wasserzulaufschlauch von der 
Wasserzufuhrkupplung ab.

Setzen Sie den Schnitt NICHT fort, nachdem Sie die Wasserzufuhr unterbrochen haben. Der beim 
Schneiden entstehende Betonstaub kann den Wasserauslass verstopfen.

VORSICHT

E

F

Rückschlaggefahr!!

geschleudert wird.

WARNUNG

STARTEN DER MASCHINE

gedrückt halten.

STOPPEN DER MASCHINE

1. Lassen Sie den Abzug los, um die Maschine anzuhalten.
2. Drücken Sie den Ein/Aus-Schalter.

DG

E

F

ABZUGSSPERRKNOPF

Der Trennschleifer ist mit einem Abzugssperrknopf ausgestattet, der eine 
versehentliche Betätigung verhindert.

Wenn Sie den Abzug loslassen, müssen Sie den Abzugssperrknopf erneut 
drücken, um den Abzug freizugeben.

A

B

C
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Bedienungsanleitung

GRUNDSÄTZE BEI DER BEDIENUNG

Rückschlag

Ein Rückschlag ist eine abrupte Reaktion auf eine sich drehende Klinge, die eingeklemmt oder blockiert wurde. Die Klinge kommt 
in diesem Fall schnell zum Stillstand, und das Elektrowerkzeug erfährt an der blockierten Stelle einen heftigen Ausschlag in die 
entgegengesetzte Richtung der Klingenumdrehung.

Halten Sie die Maschine an und warten Sie, bis der Motor zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie den 
Akkupack einsetzen oder herausnehmen.

VORSICHT

WARNUNG

Rückschlagbereich

Schneiden Sie NIEMALS unter Verwendung des Rückschlagbereichs der Klinge. 
Wenn die Klinge im Rückschlagbereich eingeklemmt wird oder blockiert, dreht sich 
der Trennschleifer und stößt nach oben und zum Bediener zurück. Dies kann zu 
schweren oder sogar tödlichen Verletzungen führen.

Klemmender Rückschlag

Wenn sich ein Schnitt schließt, wird die Klinge eingeklemmt. Wenn die Klinge 
eingeklemmt oder blockiert ist, tritt eine hohe Rückstoßkraft auf, und Sie können 
den Trennschleifer möglicherweise nicht mehr kontrollieren.

Wenn die Klinge im Rückschlagbereich eingeklemmt wird oder blockiert, dreht sich 
der Trennschleifer und stößt nach oben und zum Bediener zurück. Dies kann zu 
schweren oder sogar tödlichen Verletzungen führen.

Achten Sie auf jede mögliche Bewegung des Werkstücks. Das Werkstück kann die 
Klinge einklemmen und zurückschlagen, wenn es nicht sicher gehalten wird und 
sich beim Schneiden bewegt.

VERGEWISSERN SIE SICH, dass Sie die Klinge mit besonderer Sorgfalt in einen bestehenden 
Schnitt einsetzen.

VORSICHT

NUR von sachkundigen 
Benutzern bedient werden.

VORSICHT
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Bedienungsanleitung

Schneiden von Rohren

Gehen Sie beim Schneiden von Rohren BESONDERS VORSICHTIG vor. Wenn das Rohr 
nicht ausreichend abgestützt ist und der Schnitt während des gesamten Schneidevorgangs 

mit einem gebogenen Ende oder von Rohren in einem Graben ist besondere Vorsicht 
geboten, da das Rohr durchhängen und die Klinge einklemmen kann, wenn es nicht sicher 
abgestützt ist.

Wenn das Rohr durchhängt und den Schnitt schließt, kann die Klinge im 
Rückschlagbereich eingeklemmt werden, was zu einem starken Rückschlag führt. 
Wenn das Rohr ordnungsgemäß abgestützt ist, bewegt sich das Rohrende während 

zum Einklemmen.

Das Rohr muss ebenfalls gesichert werden, um zu verhindern, dass es sich während des 
Schneidevorgangs bewegt oder rollt. VERGEWISSERN SIE SICH, dass sich der Schnitt 

Die maximale Schnitttiefe dieses Trennschleifers beträgt 112 mm, was ausreicht, um ein Standard-Erdrohr von 110 mm mit einem 
einzigen Schnitt zu durchtrennen.

Wenn Sie durch ein Rohr schneiden, das kleiner als die maximale Schnitttiefe ist, schneiden Sie immer von oben nach unten.

VERGEWISSERN SIE SICH
bewegen kann.

WARNUNG

LED-LEUCHTE

1. Drücken Sie bei eingeschalteter Maschine den Lichtschalter, um die LED-Leuchte einzuschalten.
2. Sie kann den Arbeitsbereich beleuchten und eine Schnittlinie zeigen.
3. Drücken Sie den Lichtschalter erneut, um die LED-Leuchte auszuschalten.

A
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Lagerung

Wird die Maschine über einen längeren Zeitraum nicht benutzt, muss sie ordnungsgemäß gelagert werden, um eine Verschlechterung 
oder Beschädigung während dieses Zeitraums zu vermeiden.

Lagern Sie die Maschine möglichst in einem sauberen, trockenen und gut belüfteten Gebäude. Wenn Sie die Maschine nur im Freien 
aufbewahren können, decken Sie sie mit einer wasserdichten Folie/Plane ab.

VORBEREITEN DER MASCHINE FÜR DIE LAGERUNG

1.  Reinigen Sie die Maschine und entfernen Sie alle unerwünschten Materialien/Ablagerungen  

2. Trocknen Sie die Maschine ab, um jegliche Feuchtigkeit zu entfernen.
3. Fetten Sie alle beweglichen Teile/Schmierstellen ein.
4.  Untersuchen Sie die Maschine auf verschlissene/beschädigte Teile. Ersetzen Sie diese Teile bei Bedarf.

EINLAGERN DER MASCHINE

1.  Stellen Sie die Maschine sicher auf einen stabilen, ebenen und für Kinder unzugänglichen Untergrund.
2. VERGEWISSERN SIE SICH, dass der Akku entfernt wurde und an einem sauberen, trockenen Ort gelagert wird.

WÄHREND DER LAGERUNG

Um Rostbildung zu vermeiden und die Gefahr von Festfressen zu minimieren, sollten Sie während der Lagerung alle  
Funktionen der Maschine regelmäßig betätigen.

1.  Setzen Sie einen vollständig geladenen Akku ein.
2.  Starten Sie die Maschine.
3.  Betreiben Sie die Maschine, um SICHERZUSTELLEN, dass sie ordnungsgemäß funktioniert.
4.  Wiederholen Sie den oben beschriebenen Einlagerungsvorgang.

AUSLAGERN DER MASCHINE AUS DEM LAGER

1.  Setzen Sie einen vollständig geladenen Akku ein.

3. Betreiben Sie die Maschine gemäß den Anweisungen in diesem Handbuch.

Komponente Material Komponente Material

Klinge Stahl Akkugehäuse

Antriebsarm-Gehäuse Zink-Aluminium Knöpfe/Verriegelungen

Antriebszahnräder Stahl Motor Stahl, Magnete – Aluminium

Klingenschutz Zink-Aluminium Verkabelung Kupfer-/PVC-beschichtet

Hauptgehäuse Zink-Aluminium Federn Stahl

Hauptgehäuse *Akkupack *Siehe unten

Obere Abdeckung *Akku-Ladegerät *Siehe unten

Sichere Entsorgung.
Hinweise zum Schutz der Umwelt.
Die Maschine enthält wertvolle Materialien.
Führen Sie das ausgediente Gerät und seine Zubehörteile dem entsprechenden Recycling zu.

* Entsorgen Sie elektrische Geräte NICHT zusammen mit dem Hausmüll.

Entsorgung dieses Produkts wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder an die nächstgelegene Hausmüllabfuhr.

Umwelt
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Service und Wartung

ALLGEMEINES

Diese Maschine ist für einen langjährigen, störungsfreien Betrieb ausgelegt. Es ist jedoch wichtig, dass die in diesem Abschnitt 
aufgeführten einfachen regelmäßigen Wartungsarbeiten durchgeführt werden. Alle Wartungsarbeiten müssen von einer kompetenten, 

Eine schlecht gewartete Maschine kann eine Gefahr für den Bediener und das übrige Personal auf der Baustelle darstellen. 
VERGEWISSERN SIE SICH, dass die in diesem Handbuch aufgeführten regelmäßigen Wartungsarbeiten korrekt und rechtzeitig 

Verwenden Sie IMMER Original-Ersatzteile von Altrad Belle; die Verwendung von falschen Teilen kann zum Erlöschen der 
Garantie führen.

Schalten Sie die Maschine vor jeder Wartung aus und stellen Sie die Maschine IMMER auf einen stabilen, ebenen Untergrund.

VERGEWISSERN SIE SICH, dass alle während der Wartungsarbeiten festgestellten Fehler unverzüglich behoben werden.

WARTUNGS-ZEITPLÄNE

Schalten Sie vor Beginn von Wartungs- oder Reparaturarbeiten den Motor aus und nehmen Sie den 
Akku heraus. WARNUNG

Routinewartung

Wartungsintervall

Vor der 
Verwendung

Nach der 
Verwendung

Monatlich/
alle 

20 Stunden

Externe Bereiche des Produkts Reinigen

Interne Bereiche des Produkts

Abzug/Abzugssperre Funktion prüfen

Diamanttrennscheibe Zustand prüfen

Klingenschutz Zustand prüfen

Reinigen

Lüftergehäuse Reinigen

Schrauben und Muttern Dichtigkeit prüfen

Bedienfeld Funktion prüfen

Akku-/Produktanschluss Funktion prüfen

Sicherheits-/Warnaufkleber Zustand prüfen

Beschädigte Teile Ersetzen
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Service und Wartung

AUSWECHSELN DER KLINGE

A

E

D

B

C

VERGEWISSERN SIE SICH, dass die 
Klinge in der gleichen Richtung montiert wird.

VORSICHT

1. Halten Sie die Maschine an und vergewissern Sie sich, dass sich die Klinge nicht mehr dreht.
2. Nehmen Sie den Akku heraus.

  HINWEIS:- 
wechseln, indem Sie die Wellenhülse umdrehen.

Klingensicherungsschraube.
 HINWEIS:- Vergewissern Sie sich, dass die Flächen der Klinge und der Klemmplatte sauber und frei von Verunreinigungen sind.
6. Ziehen Sie die Schraube mit 25 Nm an.

Verwenden Sie AUSSCHLIESSLICH zugelassene Original-Ersatzklingen.VORSICHT

REINIGUNG

Das Sauberhalten der Maschine ist ein wesentlicher Bestandteil des Service- und Wartungsprogramms. Die Ansammlung von Staub, 
Schmutz und Ablagerungen könnte die Betriebssicherheit der Maschine beeinträchtigen und den Bediener wie auch andere Personen 
potenziellen Gefahrensituationen aussetzen.

Verwenden Sie beim Reinigen NIEMALS einen Schlauch oder einen Hochdruckreiniger, um Wasser 
auf die Maschine zu spritzen. Wenn Wasser in die internen Komponenten eindringt, kann dies zu WARNUNG

•  Achten Sie IMMER darauf, vor dem Reinigen den Akku aus der Maschine herauszunehmen.
•  
•   Wischen Sie jegliches Material von außen ab. Wischen Sie den Akkupack IMMER mit einem trockenen, sauberen Tuch ab. 

Nehmen Sie den Akkupack vor dem Reinigen aus dem angegebenen Gerät bzw. dem Akku-Ladegerät heraus.
•  Verwenden Sie NIEMALS Benzin, Terpentin, Lack- oder Farbverdünner,  

chemische Reinigungsmittel oder ähnliche Produkte.
•  Lassen Sie NIEMALS irgendwelche Flüssigkeiten in die  

Nähe des Motors kommen.
•   

Ablagerungen, um Überhitzung und Schäden am Motor oder  
am Akku zu vermeiden.

Prüfen Sie nach dem Reinigen, ob alle Anschlüsse und  
Befestigungen sicher angebracht wurden. Ersetzen Sie diese  
Teile bei Bedarf.

VERGEWISSERN SIE SICH außerdem, dass alle  
Sicherheits-/Warnaufkleber an der richtigen Stelle angebracht  
sind. Ersetzen Sie diese Teile bei Bedarf.

A
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Anleitung zur Fehlersuche und -behebung

Problem Ursache Maßnahme

Der Motor läuft, aber 
die Klinge dreht sich 
nicht.

Die Klinge ist zu locker.
Vergewissern Sie sich, dass die Schraube mit dem richtigen 

Die Klinge ist beschädigt und kann sich 
nicht drehen.

Überprüfen Sie den Klingenschutz und entfernen Sie 
unerwünschtes Material, um zu sehen, ob die Klinge frei läuft.

Der Motor oder der Antriebsstrang 
ist beschädigt.

1. Nehmen Sie den Akkupack aus der Maschine heraus.
2. Entfernen Sie das Rad.
3. Reinigen Sie die Maschine.
4.  Setzen Sie den Akku ein und nehmen Sie die  

Maschine in Betrieb.
5.  Rufen Sie den Kundendienst an, wenn der Fehler erneut auftritt.

Der Motor läuft und 
die Klinge dreht sich, 
aber sie schneidet 
nicht.

Die Klinge ist stumpf. Tauschen Sie die Klinge aus.

Die Klinge ist falsch herum eingesetzt. Befolgen Sie die Anweisungen zum Einsetzen der Klinge.

Die Klinge ist locker. Vergewissern Sie sich, dass die Schraube mit 25 Nm angezogen ist.

Die Maschine lässt 
sich nicht starten.

Die Maschine und der Akku sind nicht 
richtig angeschlossen.

Vergewissern Sie sich, dass der Akku-Entriegelungsknopf einrastet, 
wenn Sie den Akku einsetzen.

Der Akkustand ist niedrig. Laden Sie den Akku.

Der Akku ist zu heiß oder zu kalt. Lesen Sie im Handbuch zum Akku und zum Ladegerät nach.

Die Warnleuchte 
blinkt inmal.

Schutz vor niedriger Motordrehzahl Lassen Sie den Abzug los und starten Sie die Maschine erneut.

Die Warnleuchte 
blinkt zweimal.

Selbsttestfehler am Controller.
1. Setzen Sie den Akku wieder ein.

2.  Tauschen Sie den Controller aus, wenn der Fehler erneut auftritt.

Die Warnleuchte 
blinkt 3 Mal.

Akkupack-Kommunikationsfehler.
1. Setzen Sie den Akku wieder ein.

2.  Tauschen Sie den Controller aus, wenn der Fehler  
erneut auftritt.

Die Warnleuchte 
blinkt 4 Mal.

Überstromschutz. Lassen Sie den Abzug los und starten Sie die Maschine erneut.

Die Warnleuchte 
blinkt 5 Mal.

Unterspannungsschutz. Laden Sie den Akkupack auf.

Die Warnleuchte 
blinkt 6 Mal.

Controller-Übertemperaturschutz. Lassen Sie den Controller auf Umgebungstemperatur abkühlen.

Die Warnleuchte 
blinkt 7 Mal.

Blockierschutz oder 
Kommunikationsfehler aller Sensoren.

1.  Lassen Sie den Abzug los und starten Sie die Maschine erneut.

2.  Tauschen Sie den Controller aus, wenn der Fehler erneut auftritt.

Die Warnleuchte 
blinkt 8 Mal.

Fehler in der Schaltlogik.

1.  Lassen Sie den Abzug los und starten Sie die  
Maschine erneut.

2.  Tauschen Sie den Controller aus, wenn der Fehler  
erneut auftritt.

Die Warnleuchte 
blinkt 9 Mal.

1.  Lassen Sie den Abzug los und starten Sie die  
Maschine erneut.

2.  Tauschen Sie den Controller aus, wenn der Fehler  
erneut auftritt.

Die Warnleuchte 
blinkt 10 Mal.

Motor-Übertemperaturschutz. Lassen Sie den Motor auf Umgebungstemperatur abkühlen.

Die Warnleuchte 
blinkt 11 Mal.

Die Akkutemperatur ist zu hoch. Lassen Sie den Akkupack auf Umgebungstemperatur abkühlen.

A
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Gewährleistung

dem ursprünglichen Kaufdatum. Diese Gewährleistung erstreckt sich auf Konstruktions- und Materialfehler und Sachmängel.

Die Altrad Belle Gewährleistung gilt in folgenden Fällen nicht:
1.  Mutwillige Schäden, Schäden durch Missbrauch, Aufprallschäden oder ähnliche Schäden, die durch Nichtbeachtung der   
 Montage-, Benutzungs oder Instandhaltungsanweisungen verursacht worden sind.
2.  Änderungen oder Reparaturen, die von anderen als Altrad Belle oder  deren anerkannte Kundendienststellen    
 durchgeführt worden sind.
3.  Transport- oder Versandkosten an und von Altrad Belle oder deren anerkannte Kundendienststelle zu Reparaturzwecken,   
 oder zur Kontrolle von Maschinen bei Garantieansprüchen.
4.  Material- und Lohnkosten für die Erneuerung, Reparatur oder den Ersatz von Teilen, die natürlichem Verschleiß unterliegen.

Nachfolgende Teile sind von unserer Gewährleistung ausgeschlossen:
 • Sägeblätter

Altrad Belle und deren Beauftragte, Geschäftsführer, Mitarbeiter oder Versicherer übernehmen keinerlei Haftung für Folge- oder 
andere Schäden oder Kostenerstattungsansprüche die darauf beruhen, dass sich die Maschine nicht für einen bestimmten Zweck 
verwenden lässt.

Garantiefall
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte zunächst entweder telefonisch, per Fax, E-Mail oder schriftlich an die Altrad Belle.

Rufnummern für Garantieansprüche:

Korrespondenzanschrift:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
England

Garantieregistrierung:
Im Bemühen, ALTRAD Belle noch grüner und umweltfreundlicher zu gestalten, haben wir jetzt eine Online-
Garantieregistrierung eingeführt. Um auf die Registrierungsseite unserer Internetpräsenz zu gelangen, nutzen 
Sie bitte die folgende Adresse:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

Registrierungsseite über Ihr Handy aufzurufen.
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UWAGA

  
i 

 

ZAWSZE

JAKIEKOLWIEK PYTANIA 

Altrad Belle (Wielka Brytania):

Numery seryjne

z jej dealerów.

A. NUMER SERYJNY MASZYNY
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Opis maszyny

INFORMACJE OGÓLNE

instrukcji.

• Metal

ponosi operator.

STREFA NIEBEZPIECZNA
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Opis maszyny

B.  Uchwyt przedni.

C.  Przycisk blokady spustu.

D.  Spust.

E.  Uchwyt tylny.

G.  Klucz 13 mm.

K

Q

E

L

SH

D

P

G

N

A

B

C

M

R

J

F

T

U

L. Przycisk blokady wrzeciona.

T. Kontrolka ostrzegawcza.

U. Akumulator

V
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Dane techniczne

Model DC 300E+

706

640

268

300

385

C B

A

D

E
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Dane techniczne

* Masa nie obejmuje akumulatora ani tarczy.

Model DC 300E+

82

5400

300

20 lub 25,4

25

112

6

*Masa (kg) 5.7

Poziom mocy akustycznej (dB LWA) 114
2) <2,5

Drgania w 3 osiach – uchwyt pomocniczy (m/s2) 2.6

Model Akumulator 8 Ah Akumulator 5 Ah

Kod modelu OPM/14/FIO OPM/13/FIO

Typ akumulatora Litowo-jonowy Litowo-jonowy

Masa (kg) 3.9 2,8

Wymiary D x S x W (mm) 120 x 90 x 240 120 x 90 x 214

82 82

72 72

Energia znamionowa (Wh) 580 360

8 5

Ok. 48 Ok. 28

Ok. 65 Ok. 39

Model

Kod modelu OPM/16/FIO

230 x 170 x 170

Masa (kg) 2,0

230 V

50 / 60

82

8

DANE OGÓLNE

AKUMULATOR
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ryzyka 

 

ZAWSZE

KONTROLE PRZED URUCHOMIENIEM

3. 
4. 
5
6. 
7. 
8.  

9. 

MIEJSCA PRACY

• 
•  ZAWSZE

• 

TRANSPORT

• 
• ZAWSZE
• ZAWSZE
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•  U
bezpiecznie 

• NIGDY

 NIE 
• ZAWSZE

• 
• NIGDY
•  NIGDY

 do czasu ich wymiany lub naprawy.
•  

uruchomieniu.
•  ZAWSZE

• NIGDY
• NIGDY ZAWSZE
• MUSI
• 
• 
•  
• NIGDY 
• ZAWSZE 
•  ZAWSZE 

z ukrytym okablowaniem.
• ZAWSZE 

Odrzut

•  ODRZUT

• 
• 
•  ZAWSZE
• 
•  

•  ZAWSZE

i odrzutu.
 

ZESTAW AKUMULATORÓW

• ZAWSZE 
• NIE
•  NIE

zestawu akumulatorów.
• ZAWSZE 
• NIGDY

NATYCHMIAST

NATYCHMIAST
•  NIE
• NIE

nowego zestawu akumulatorów.
• ZAWSZE 

• NIE
• NIGDY
•  

KOMPETENTNY I WYKWALIFIKOWANY PERSONEL 
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• 

NIE TO NIE 
JEST ZABAWKA!

NIE

•  NIE

 
 

NIE
•  

ZAWSZE
•  NIE
•  NIE
•   NIE

zapylone, zanieczyszczone lub skorodowane.
•  NIE
•  NIE
•  NIE
•  NIE
•  NIE
•  NIE

•  NIE
•  NIE
•  NIE
•   NIE

•   NIE

i instrukcjami podanymi w instrukcji dostarczonej przez producenta.

TARCZE

• ZAWSZE
• NIGDY

• ZAWSZE
• NIGDY
• NIGDY
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TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE

WARUNKI ATMOSFERYCZNE

ZAWSZE  
opadach deszczu.

ZAWSZE  

• NIGDY 

PODCZAS KONSERWACJI

• ZAWSZE

• NIGDY

•  silnych rozpuszczalników ani detergentów na plastikowej obudowie lub elementach.

PO KONSERWACJI

• ZAWSZE

•  

•  NIGDY

•  ZAWSZE

www.Altrad-Belle247.com
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Naklejki ostrzegawcze

Ryzyko odrzutu!

uszkodzonej tarczy!

operatora lub

przed transportem!

lub wybuch.

Logo WEEE!

zbiórki w celu odzysku i recyklingu.
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UWAGA

 
i 

UWAGA: ZAWSZE -

UWAGA: 
10 A.

 metalicznego lub wiórów.

 
 Jednolity zielony
 Jednolity czerwony

 = Battery fault (Remove battery and dispose of correctly)
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A

E

D

B

C

 
w tym samym kierunku.

UWAGA

F
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FUNKCJE PANELU STEROWANIA

 

Kontrolka ostrzegawcza (Element E)

TRZYMANIE MASZYNY

ZAWSZE

 

 

WYJMOWANIE AKUMULATORA

 
zestawu akumulatorów.

UWAGA

B

A

CD E

F

G
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UWAGA

 

UWAGA

E

F

URUCHAMIANIE MASZYNY

ZATRZYMYWANIE MASZYNY

DG

E

F

PRZYCISK BLOKADY SPUSTU

zapobiega przypadkowemu uruchomieniu.

A

B

C
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Odrzut

zestawu akumulatorów.
UWAGA

Strefa odrzutu

NIGDY

Odrzut spowodowany zakleszczeniem

zostanie zakleszczona lub zatrzymana.

UWAGA

UWAGA
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zakleszczenia tarczy.

A
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Przechowywanie

uszkodzeniom w tym okresie.

PRZYGOTOWANIE MASZYNY DO PRZECHOWYWANIA

PRZECHOWYWANIE MASZYNY

2. 

PODCZAS PRZECHOWYWANIA

WYPROWADZANIE MASZYNY Z PRZECHOWYWANIA

Element Element

Tarcza Stal Obudowa akumulatora Tworzywo ABS

Obudowa ramienia 
Stop cynku i aluminium Przyciski/zatrzaski Tworzywo polipropylenowe

Stal Silnik Stal, magnesy – aluminium

Stop cynku i aluminium Okablowanie

Stop cynku i aluminium Stal

Tworzywo ABS *Zestaw akumulatorów

Pokrywa górna Tworzywo ABS

Bezpieczna utylizacja.

*NIE
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Serwis i konserwacja

INFORMACJE OGÓLNE

 
 

opisanych w niniejszej instrukcji.

ZAWSZE  

ZAWSZE  

 o natychmiastowym usuwaniu wszelkich usterek stwierdzonych podczas konserwacji.

HARMONOGRAMY KONSERWACJI

 

Rutynowa konserwacja
Przed 

20 godzin

Czyszczenie

Czyszczenie  

Spust / Blokada spustu

Tarcza diamentowa Sprawdzenie stanu

Sprawdzenie stanu

Filtr magnetyczny Czyszczenie

Obudowa wentylatora Czyszczenie

Panel sterowania

Sprawdzenie stanu

Wymiana



161

Serwis i konserwacja

WYMIANA TARCZY

A

E

D

B

C

samym kierunku.
UWAGA

  UWAGA:-  

 UWAGA:-

 zatwierdzonych, oryginalnych tarcz zamiennych.UWAGA

CZYSZCZENIE

potencjalnie niebezpieczne.

NIGDY

•  ZAWSZE 
•  
•   ZAWSZE

•    
 

detergentów lub rozpuszczalników.
•  NIGDY
•    

 
silnika lub akumulatora.

 
 

 
 

dany element.

A
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Problem Przyczyna

Silnik pracuje, ale tarcza 

obraca, ale nie tnie.
Tarcza jest zamontowana na odwrót.

 
podczas instalacji akumulatora.

Kontrolka ostrzegawcza  
(Element A) miga raz.

 

Kontrolka ostrzegawcza   
miga dwa razy.

Awaria autotestu sterownika.

Kontrolka ostrzegawcza   
miga 3 razy.

Awaria komunikacji zestawu akumulatorów.

Kontrolka ostrzegawcza   
miga 4 razy.

Kontrolka ostrzegawcza   
miga 5 razy.

Zabezpieczenie przed zbyt  

Kontrolka ostrzegawcza   
miga 6 razy.

Zabezpieczenie przed 
przegrzaniem sterownika.

Kontrolka ostrzegawcza   
miga 7 razy.

Zabezpieczenie przed zablokowaniem lub 
awaria komunikacji wszystkich czujników.

Kontrolka ostrzegawcza   
miga 8 razy.

Kontrolka ostrzegawcza   
miga 9 razy.

Kontrolka ostrzegawcza   
miga 10 razy.

Zabezpieczenie przed przegrzaniem silnika.

Kontrolka ostrzegawcza   
miga 11 razy.

Temperatura akumulatora jest zbyt wysoka.

A
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Gwarancja

 handlowi.

 • Brzeszczoty

Roszczenia Gwarancyjne.

Altrad Belle Warranty Department
Sheen, Nr. Buxton,
Derbyshire,
SK17 0EU
England.

Rejestrowanie Gwarancji:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration
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Altrad Belle
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB
Tel. +44 (0)1298 84606 - Fax +44 (0)1298 84722 - Email: sales@altrad-belle.com
www.Altrad-Belle.com

EU IMPORTER ADDRESS
ADRESSE DE L'IMPORTATEUR - DIRECCIÓN DEL IMPORTADOR - ENDEREÇO DO IMPORTADOR - ADRES IMPORTEUR
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Altrad Investment Authority SAS:
150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, France
Tel. +33 (0) 4 67 50 53 66 - Email: admin@altrad.com
www.altrad.com
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